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Oe:v "t"ou Aoyou "t"ou ol.:x x.:xO.:xpCù"t"OCTcp 
XPU<rtcp 7tE:ptXE:X.<XÀU[k[J,ÉVoç. 

pur1ss1mo Verbi Dei auro cir­
cumtectus. 

DE BENEDICTIONIBUS P ATRIARCHARUJ\II 

Benedictio Isaac et Iacob. Tò a€ E:LitE'i:v· «ix. ~ÀMTOÙ, me: [J,OU, &vé­
O't)c; », ~v.:x Tijv X.:XTOC crocpx.:x yÉW1JcrLV "L'OU XpW"L'OU ad~y,, &ç iv XOLÀL<f 7t.:Xp0évou 
ix. ttVEÙ[J,.:XToç &ylou a.xpxCùO~::L:; HìMa1'1jae:v tv ::drr7j x.oà cj>ç &vOoç xor;~ Òcr[J,~ 

E~(ùa[or;ç etc; x6cr[J,ov 7tpoeì,Owv tq;.xve:pw01J· [ ••. ] 'Haor;tcxç yocp My~::t· « 'E~e:Àe:ù­

cre:Tor;t p&oaoç tx Tììc; pl~'ljc; 'le:crcrcxì [ xor;Ì òévOoç t.ç cxùrììc;] ocvcxo'ljcre:"t"IXL )) . 'H oùv 
p(~or; 'rOU 'lEcrcr:x.1 ~v TWV 7tiX"t'ÉpCùV ye:ve:<Ì wc; p(~or; iv y'{j 7tEtpU"C'E:U[LÉV'1), 1j aè 
p&53oç 1j t.ç IXÙ"t'WV r.por;ve:pCùOdcr-:x ~v 1j M-:xpLx, 3t:i TÒ e:!v:x.t t.ç orxou XIXL TCIX­
'PL~ç A-:xo[a. Tò aè &.vOoç "C'Ò &v IXÙ"C'7j * ~À<Xcr"t"~O''XV ~v 6 Xpt<r"C'Oç. [ ... ] 

119 

·---~·~----~---~ .. ----~-~ 

Benedictio Isaac et Iacob. Dixit autem ex gennine, fili mi, ascen- 119 
disti, 1 ut ostenderet Christi nativitatem, secundum carnen, qui in 
utero Virginis incarnatus ex Spiritu sancto, in ipsa germinavit et 
tamquam fios fragrans odmibus, mundo apparuit. [ ... ] Isaias enim 
dicit: Egredietur virga de radice lesse et fl.os ex ea ascendit. 2 Radix 
lesse, Patrum progenies erat, quasi radix in terra fixa, virga vero, 
ex eis apparens, Maria est, quae de domo erat et stirpe David. 
Flos, in ipsa germinans, Ohristus est .. 

ORIGENES (ca 185 tca 254) 

DE PRINCIPIIS (ca 225) 

lJib. I, 4. [ ... ] Tum deinde quia Iesm; Ohristus ipsc qui venit, 
ante omnem creaturam natus ex Patre est. Qui cum in omnium 
conditione Patri ministrasset, per ipsum enim omnia jacta stmt,3 

novissiinis temporibus seipsum exinaniens homo factus incarnatus 
est cum Deus esset, et homo factus mansit quod erat Deus. Corpus 
assumpsit nostro cm·pori simile, eo solo differens quod natum ex 
Virgine et Spiritu sancto est. 

l Gen. XLIX, 9. 
2 Isa. XI, l. 

• PG 10, 601, 610, 680, 844, 845, 860, 864, 866. 
• PG 16, 3138, 3297, 3315. 
• PG 10, 905, 920, 924, 941. 
e PO 27, 6, 24, 108. 
3 Io. I, 3. 

120 
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CONTRA CELSUM (ca 248) 

Lib. I, 34. 'A)J...' wc;, x.oà npocpYj-rl)(~ npoe~nov, &nò 7tl)(p6évou x.l)(-r ml)(yye­

ÀLI)(v O"'Y)[LeLOU yevvwcr'Y)ç -rÒv È'Tt"WVU[LOV -rou npcX.y[LI)(TOç, a'YJÀOUVTO<;, ()T~ -r?j yevé­

cre~ w)-rou [Le-r' &v6pwnwv gcr1"1)(~ 0e6c;. Kl)(l o~xd6v ye cpdve-ri)(L [LO~ npòc; TI)v 

-rou 'loual)([ou npocrwnonmLI)(V 7tl)(pl)(6écr61)(~ -r~v -rou c Hcrl)(tou npotp'Y)TeLI)(V, M­
youcri)(V Èx 7tl)(p6évou -rex6~crecr61)(~ -ròv 'E[L[LI)(VOU~À • ~v oùx &E;We-ro, e'C-re [L~ 

Èmcr-rcX.[Levoc;, o ncX.v-r' Ènl)(yyeÀÀ6[Levoc; daévl)(~ KéÀcroç, eh' &.vl)(yvoùc; [Lév, 

É:xwv aè (j"~(ù'Tt"~(JI)(ç, ~VI)( [L~ aox.OL'YJ X.I)(1"1)((JX.eucX.~e~v òlxwv -ròv Myov ÈVI)(V1"~0U[LeVOV 

l)(ù-rou -r?j npol)(~pécre~. '1Exe~ a' of.hwc; ~ Àéf;~c;· « Kl)(tnpocré6e-ro Kupwc; ÀI)(ÀYjcrl)(~ 

-ré}l 'A è~ Àéywv· Ah'Y)crl)(~ crel)(u-réfl CJ"fl[Ldov 7tl)(ptX KupLou 0eou crou dc; ~cX.6oç, 
"~' , f'," K'.,. 'A~.,. O' ' , ' ''"'' , ' ' ' K' 'YJ e~ç U'l'oç. Q(~ emev Xl)('-, • U [L'YJ I)(~T'Y)CJW, OUO OU [L'YJ 'Tt"e~pl)(crW 1"0V upWV. 

Kl)(l dnev· 'AxoUO"I)(Te a~ oìx.oc; ~()(ULa· [L~ [L~xpòv Ù[L~V &ywvl)( 7tl)(péxe~v &v6pw-

7tmç, xd nwc; KupLcp 7tl)(péxe-re &ywvl)(; ~~tX 1"0U1"0 awcre~ Kupwc; I)(ÙTÒç Ù[L~V 
- 'l'~- , c II e, , , À 1 .1. , n:: c 1 , Àl CJ'Y)[Lewv· oou 'YJ l)(p evoc; ev yl)(cr-rp~ 'YJ't'e1"1)(~, Xl)(~ -rec,eTI)(~ mov, Xl)(~ Xl)( ecre~c; 

-rò 6VO[LI)( I)(Ù't"OU 'E[L[LI)(VOU~À, onep É:p[L'Y)Veue1"1)(~· Me6' ~[LWV o 0e6c; ». "0-r~ aè 

X.I)(XOUpywv o KéÀcroc; oùx Èf;é6e-ro 1"~V 7tpO(j)"fl1"eLI)(V, aYjMv [LO~ yLve-rl)(~ Èx -rou, 

7tl)(pl)(6é[LeVoV I)(ÙTÒV 'Tt"OÀÀtX &.nò 1"0U X.l)(1"tX Ml)(1"ei)(~OV Eùl)(yyeÀLOU, wcmep -ròv 

&vl)(-reLÀI)(VTI)( &cr-répl)( Ènl -r?j yevécre~ -rou '11Jcrou, X.l)(l òf.ÀÀI)( -rwv 7tl)(pl)(a6f;wv, 

PG 
11, 725 

121 Lib. I, 34. Verum, ut etiam prophetae praedixerunt, ex virgine fE 726 
(hoc enim promissum signum fuit) nasci debuit is, cuius nomen 
cum rebus gestis consentaneum fuit, et ex cuius ortu cognitum est 
Deum fore cum hominibus . .Ac Iudaei prosopopoeae opportune 
obiecturum me arbitror Isaiae vaticinium, quo praenuntiatum est 
Emmanuel ex virgine nasciturum. Illud non retulit Celsus, sive 
nescierit, quamvis omnia se scire profitetur, sive sciens volensque 
dissimulaverit, ut ne sententiam suo proposito adversam invitus 
astruere videretur. Sic autem habet: Et adiecit Dominus loqui ad 
Achaz: Pete tibi signum a Domino Deo tuo in profundum, sive in 
excelsum. Et dixit Achaz: Non petam et non tentabo Dominum. Et 
dixit: Audite ergo, domus David: nunquid parum vobis est molestos 
esse hominibus, quia molesti estis et Deo meo? Propter hoc dabit Do-
minus ipse vobis signum. Ecce virgo concipiet, et pariet filium, et 
vocabitur nomen eius Emmanuel, quod interpretatur: N obiscum Deus .1 

Hoc autem vaticinium a Celso fuisse malo animo praetermissum 
hinc mihi perspicuum est, quod, quamvis multa ex Matthaei Evan-
gelio, ut exortam in Iesu nativitate stellam aliaque miracula me-

1 Isa. VII, lO ss. 
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(J."fJaÈ T~V &.px~v TOÙTOU È(J.V"fJ(J.OVEUXZVIX~. 'ErXV aè 'louaiX~Oç E0pEoùoywv, TÒ 

« 'Iaou ~ n1Xp6€:voç », fL~ yEypcX.!fi61X~ MyYJ, &.ÀÀ' &.vT' IXÙTou, « 'Iaou ~ vEiiv~ç »" 
!p~GO(J.EV npòç IXÙT6v, OT~ ~ (J.ÈV ÀZ/;~ç ~ « 'AIXÀ(J.a », ~v o t (J.ÈV 'Eoao(J.~XOVTIX (J.E­

TE~À~!piXG~ 7tpÒç T~V « 7t1Xp6zvov », fiÀÀm aè dç T~V « VErxV~V », XE~TIX~, Wç !piXm, 

XIXt Èv TCfl ~EUTEpOVO(J.[<p ènt « 7t1Xp6zvou », o\hwç g_XOUcriX· « 'ErXv aè '(ZV"fJTIX~ 

niX~ç n1Xp6€:voç fLEfLV"fJGTEUfLZV"fJ &.vap[, xd EÙpwv IXÙT~v &v6pwnoç èv n6ÀE~ xm(J."fJ-

6?j (J-ET' IXÙT'tjç, xd È/;a/;ETE &.fL!pOTZpouç Ènt T~V 7tÙÀ"fJV T'tjç n6ÀEWç IXÙTWV, XIXt 

*728 À~6ooOÀ"fJ6~croVTIX~ ÀWmç xd &.no61XVOUVTW" ~v VErxv~v, ènt Myou, * a~6T~ oùx 

È06"fJGEV ÈV T?j 7t6ÀE~. XIX t TÒV flv6pW7tOV, Ènt À6you, a~6T~ ÈTIX7tdVWGE T~V yu­

VIX~XIX TOU 1tÀ"fjcr[ov IXÙTOU ». K!Xt é:/;'tjç· « 'EcXv aè èv 7tEal<p d)p"() &v6pwnoç T~V 

7tiX~aiX T~V (1-E(J.V"fJGTEU(J.ZV"fJV, XIXt ~~IXGa(J.EVOç IXÙT~V O flv6pwnoç XO~(J."fJ6?ì (J-ET' 

IXÙT'tjç, &.7tOXTEVdTE TÒV flv6pw7tOV TÒV XO~(J.W(J.EVOV (J-ET' IXÙT'tjç (1.6Vov· XIXt T?j 

VEav~a~ OÙ 7tm~GETE oùazv· OÙX Ècrn T?j VEav~a~ li(J.apT"fJ(J.IX 61XVIXTOU ». 
35. "lviX aè (L~ aoxW(J.EV &.nò M/;Ewç 'Eop!X"Cx'tjç TO~ç (L~ XIXTIXÀIX(J.OcX.voucr~ 

n6TEpOV GU'(XQ(TIX6ETZOV IXÙT?j ~ (L~, !pZpE~V 7t1Xp1X(J.U6[1XV 7tEpt TOU, 7tpO!p~T"fJV 

dp"fJXZVIX~ èx 7t1Xp6€:vou TEX6~crEcr61X~ TOUTov, èqJ' o0 T?j yEvZcrE~ À€:ÀEXTIX~ TÒ 

« ME6' ~(J.WV o Ek6ç· » !pZpE, èn' IXÙT'tjç T'tjç P.€:/;Ewç 7t1Xp1X(J.U6"fJcrW(J.E61X TÒ 

ÀEy6(1.Evov. 'O fLÈv Kùpwç &.viXy€:yp1X7tTIX~ dp"fJXZVIX~ TCfl 'A x eX.~· « Ah"fJcriX~ 
crEIXUTCfl G"fJ(J.dov 7t1XprX Kup[ou Tou 0Eou crou dç ~cX.6oç ~ dç 6\j;oç. » 'EI;'tjç 

moraverit, de illo ne verbum quidem faciat. Quod si Iudaeus de 
voce rixari volet negabitque scriptum esse: << Ecce virgo >>, sed 
<< Ecce adolescentula >>; dicemus vocem Aalma, quam septuaginta 
Interpretes per virginem, alii per adolescentulam verterunt, in Deu­
teronomio, ut aiunt, reperiri, ut virginem significet. Sic enim ibi: 
Si puellam virginem desponderit vir, et invenerit eam aliquis in ci­
vitate et concubuerit cum ea, educetis utrumque ad portam civitatis 
illius, et lapidibus obruentur et necabuntur: adolescentula, quia non 
clamavit cum esset in civitate; vir, quia humiliavit uxorem proximi 

*727 sui.! Et * deinceps: Sin autem in agro repererit vir puellam, quae de­
sponsata est, et apprehendens concubuerit cum ea, ipse morietur solus, 
puella nihil patietur, nec est rea mortis. 2 

35. At ne videamur hebraicam adhibere vocem, ut iis, qui an 
huic assentiendum sit necne, nesciunt, persuadeamus ex virgine 
ortum, de cuius genera tione dictum est, N obiscum Deus, a prophe­
tis fuisse pronuntiatum; age ex ipsismet verbis quod dicitur astrua­
mus. Narratur Dominus dixisse Achaz: Pete tibi signum a Domino 
Deo tuo in profundum sive in excelsum. Sequitur signum datum, 

1 Deut. XXII, 23, 24. 
2 Deut. XXII, 26. 
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aè "Ò a~a6!J.ZVOV O"'YJ!J.dov, "Ò « 'Jaoù ~ 7tixp8Évoc; l:v ycxcr"pt eçe~, xcxt "éçe"cx~ 
ut6v ». Ilo~ov oi:iv O"'YJ!J.Z~ov "ò ve&v~acx 11-~ ncxpElévov "exe~v; Kcxt "[v~ !J.tXÀÀov 
&p!J.6~e~ yevv'ljcrcx~ 'E!J.!J.<XVOU~À, "ou"Écr"~ « MeEl' ~!J.WV o 0e6c; »' &pcx yuvcx~xt 
cruvoucr~cxcrEldcr?J, xd a~à n&Elouc; yuvcx~xdou cruÀÀcxooUcr?J, ~ È!"~ xcxElcxpif xcxt 
&yv?j ncxpElévcp; "WJ"?J yàp npéne~ yevvifv yÉ:VV'YJ!J.<X, l:cp' <{l "exElév"~ Myncx~ 
"ò « MeEl' ~11-wv o 0e6c; ». 'Eàv aè xcxt olhwc; eupecr~Àoy?i ÀÉywv, lh~ "éì) 'Axà~ 
dp'YJ"<X~, « Ah'YJcr<X~ crecxu"éì) O"'YJ!J.Z~ov ncxpòr. Kup[ou "ou Geou crou »' &ncx~­

"~cro!J.ev, xcx"òr. "oùc; xp6vouc; "ou 'Axà.~ "[c; l:yÉVV'YJO"ZV, l:cp' oi3 "?i yevÉcre~ M­
"(Z"(X~ "ò « 'E!J.!J.<Xvou~À », 8 l:cr"~· « Mee' ~11-wv o 0e6c; »; Et yòr.p oùadc; 
eupeEl~cre"cx~, a'YJÀOV6"~ "ò "éì) 'Axà.~ dp'YJ!J.ÉvOV "éì) o'Cxcp e'Cp'YJ"!X~ ~cxu[a, a~oc 
"ò h crnÉpiJ.cx"oc; ~cxuta &.vcxyeyp&cpElcx~ "òv ~w"'ljpcx yeyové:vcx~ "ò xcx"oc cr&pxcx. 
'AÀÀIÌ. xcxt "ò O"'YJ!J.Z~ov "ou"o « dc; ~&Eloc; ~ dc; 6~oc; » Myncx~ dvcx~, l:nd 
« O X!X"!XQ&c;, oi3"6c; l:cr"~ xcxt O &.vcxoocc; unzp&vw n&V"(t)V "WV oÙp!XVWV, ~V(X 

nÀ'YJpwcr?J "oc n&v"cx ». Tcxu"cx aè Myw, wc; npòc; "òv 'Iouacx~ov cruyxcx"cx"~Elé-

11-evov "?i npocp'YJ"d'f. Aeyé"w aè xcxt KÉÀcroc; ~ "~c; "wv crùv cxù"éì), nolcp véì) 
o npocp~"'Y)c; nept !J.ZÀÀ6V"WV ~ "!XU"!X ~ e"epcx ÀÉye~, on6crcx &vcxyÉypcxn"cx~ tv 
"cx~c; npocp'YJ"dcx~c;; "Apcx yàp npoyvwcrnxéì) !J.ZÀÀ6v"wv, ~ ou; d 11-èv yocp 
npoyvwcr"~xéì) !J.Zì,Mv"wv, Elda v dxov II VZU!J.!X o t npocp'lj"cx~. d a' où npo-

nempe: Ecce virgo concipiet et pariet filium. Ecquod autem signum 
est parere puellam non virginem? Et utri mulieri magis conveni t 
genuisse Emmanuel aut Nobiscum Deum, ei, quae virum experta 
solito feminarum more conceperit; an illi, quae pura et intacta 
virgo concepit? Certe hanc magis decet generare prolem de qua 
nata dicatur: Nobiscum Deus. Si quis cavilletur dictum esse Achaz: 
Pete tibi signum a Domino Deo tuo; interrogabimus quis temporibus 
Achaz genuerit prolem de qua nata dictum sit, Emmanuel, quod 
est, N obiscum Deus. Quod si nullus inveniatur, manifestum est id 
quod dictum fuit Achaz, domui David dictum fuisse; quia Scri­
pturae testantur Salvatorem secundum carnem ex Davidis semine 
natum esse.1 Signum autem dicitur in profundum aut in excelsum 
esse petendum, propterea quod qui descendit, ipse est et qui ascendit 
super omnes coelos, ut impleret omnia.2 Atque haec dico quasi rem 
habens cum Iudaeo qui prophetiae adiungit fidem. Dicat vero Oel­
sus aut aliquis eius sodalium, qua mente propheta de futuris haec 
alia ve in prophetiis scripta praedicat, praesagane futurorum annon? 
Nam si praescia futurorum, divinum Spiritum habebant prophetae: 
sin futurorum ignara, explicet quodnam mentis genus habeat, qui 

1 Io. VII, 42. 
2 Ephes. IV, lO. 
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yvwcrTLX<}> tJ.E:Ì..ì .. 6vTwv, ncxpcxcrT'I)mhw TÒv vouv TOU &.noTOÀtJ.&VTOç xcx~ MyovToç 

nep~ tJ.<::ÀÀ6vTwv, xcxt 8cxutJ.CX~OtJ.Évou ncxpoc To~ç 'louacx[oLç in~ npotp'I)Tdq:. 

Lib. II, 69. [ ... ] ''EaeL yocp TÒv !1-~ To~ç Àomo~ç vexpo~ç éltJ.owv, &.ÀÀOC 

~WTLXOC O"'IJ[J.dCX XOI.Ì ÈV TYl vexp6T'IJTL ad/;CXVTOI. TÒ 5awp XOI.Ì TÒ cxltJ-01., XOI.Ì XCXL­
VÒV (Zv' o5Twç ÒVO!J.OCO"W ), 15vTcx vexp6v, iv xcxLv<}> xcxì xcx8cxp<}> yevécr8cxL tJ.V'I)­

[.Ld<p, Zv'' wcrnep i) yévemç whou xcx8cxpwTÉpcx 7tOCO"'IJç yevÉcr<::(ùç ~v, Téi') !L~ 

&.nò tJ.[/;ewç, &.ÀÀ' &.nò ncxp8évou yevv'IJ8~vcxL, o\hw xcxì i) TCX(jl~ ÉXYJ ~v xcx-

8cxp6T'IJTCX, aLoc TOU O"U[J.~OÀLXOU a'IJÀOU[J.ÉV'I)V iv T<}> &.noTe8dcr8cxL whou TÒ 

cr&tJ-01. tv [J.V'I)[.Ld<p XOI.LV<}> U(jlE:O"T&TL, OÙX Èx Àoyocawv Àl8wv * otxoaO!J.'IJ8ÉVTL, 

XOI.Ì T~V ÉVWO"LV OÙ (jlUO"LX~V ÉXOVTL, &_ÀÀ' iv !J.L~ XOI.Ì aL' éiÀWV ~VW[J.ÉVYJ 7tÉTptf 

ÀCXTO!J.'IJT?i xcxt Àcx/;euT?j. 

Lib. III, 25. [ ... ] Tò yocp yeyeVV'IJtJ.Évov &.nò T~ç Ilcxp8évou cr&tJ.cx ~v 

&.nò T~ç &.v8pwn[v'IJç {)À'IJç O"UVE:O"T'I)X6ç, aexnxòv T&v &.v8pwn[vwv TPOI.UtJ.OC­

TW'I XCXÌ 8cxVOCTOU. 

i? 1408 Lib. VI, 73. ['O KéÀcroç] éi;~ç TCXUToÀoy&v, [J.<::Toc TÒ noÀÀoc èv TO~ç &.vw-

, TÉpw dne~v, xcx~ XÀeuoccrcxL T~v èx llcxp8évou yÉvv'IJO"LV TOU 0eou, npòç ~v xcxTOC 

TÒ auvcxTÒV ~[J.~V &.7t'I)VT~O"OI.[J.E:V, (jl'IJO"[v· « Et a' È001JÀE:TO 7tVE:UtJ.OI. ii; ÉCXUTOU 

PG 
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PG 
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, ,1, , '"'- , , , ' - 'E"'' ' ''"' XOI.TOI.7tE:!J.'i"CXL, TL E:OE:LTO eLç YUVOI.LXOç ycxcrTepcx E:tJ.7tVE:LV; oUVOI.TO ycxp 'IJO'IJ 

nMcrcreLv &.v8pcimouç etawç, xcxt TOÙT<p nepmMcrcxL cr&tJ.cx, xcxt !1-~ TÒ tawv 

7tVE:UtJ.OI. dç TOO"OUTOV !J.[CXO"!J.OI. ÈtJ.OCXÀe~v· o5Twç [.LÉVT' rxv oùa' ~mcrTdTo, d 

tam audacter de futuris rebus pronuntiat, et qui prophetiis in sui 
admirationem Iudaeos rapit. 

Lib. II, 69. [ ... ] Nimirum oportuit ut qui non erat reliquis mor-
tuis similis, sed etiam mortuus sanguinis et aquae effusione signa 
vitae dederat, quique novus, ut ita dicam, erat mortuus, is in novo 
et puro sepulcro conderetur: ut quemadmodum nativitas eius qua­
libet alia purior fuit, quippe qui non ex utriusque sexus coniunc­
tione, sed ex Virgine natus est; ita etiam sepultura haberet puri-
tatem, cuius signum erat novum illud, in quo positum corpus eius 
fuit * monumentum, non ex collectitiis lapidibus constructum, nec 
unum natura, sed in una et undecunque coniuncta petra exscul­
ptum excisumque. 

Lib. III, 25. [ ... ] Quod enim ex Virgine natum est, id corpus 
erat ex humana materia constans, et quod humanis vulneribus esset 
mortique obnoxium. 

i{ 1407 Lib. VI, 73. [Oelsus] eadem itemns redit ad ortum Dei ex Virgine 
in quem iam supra multa disseruit dicteriaque fudit quae pro viribus 
refutavimus. <<Si volebat, inquit, ex seipso spiritum emittere, quid 
opus fuit ut illum in feminae uterum inspiraret? Iam enim homines 
e:fformandi peritus, potuit isti accommodare corpus, non vero pro-

122 
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&vw6ev eù6~ç écrnocp't"o. » Kocl. 't'lltu't'' einEv, &nel. [L~ oiae -:-~v x<XI:hp&v x<Xl. 
n<Xp6Ev~x·~v yéwr,cr~v xocl. &nò (.LYJaE[L~tiç cp6opiXç 't'Ou [Lf.ìJ,ov't'oç l:rr=YJpE't'~cr;z­

cr6<X~ "~ &v6pwnwv crWTYJpt<f crwfLél.'t'oç. 

prium spiritum iniicere in tantam sordium sentinam. Si sic e su­
peris proxime descendisset, nulla fuisset incredulìtas >>. Et haec dixit, 
quia nescivit quam purus et intaminatus fuerit e Virgine ortus cor­
poris quod saluti horninum inserviturum erat. 

IN GENESIM HOJ\UUAE 

Homilia VIII, 9. [ ... ] Christus Verbum Dei est, sed V m·bum caro 
factum est.l Unum igitur in Ohristo de superioribus est, alterum ex 
humana natura et virginali utero susceptum. 

Homilia XVII, 5. Catulus leonis Iuda, de germine eius ascendit: 
recubans dormisti sicut leo, et simtt catttlus leonis. Q,uis Stf,scitabit 
ettm? 2 [ ••• ] 

Sed multo convenientius aptabitur huic loco mystica expositio, 
in qua catulus leonis Ohristus non solum tropice, verum etiam phy­
sice designatur: narn Physiologus de catulo leonis haec scribit quod 
cum fuerit natus tribus diebus et tribus noctibus dormiat, turn 
deinde patris fremitu vel rugitu tanquarn tremefactus cubilis locus 
suscitet catulum dormientem. Iste catulus ergo ascendit ex ger­
mine: ex virgine enim natus est. Non ex semine, sed ex virgine, 
absque concubitu viri, et absque semine naturali nascitur Ohristus, 
velut virgnltum sive ramus. In quo manifestissime et veritas carnis 
assumptae ex virgine declaratur in sacro sancto germine, et a con­
tagio humani et carnalis serninis excusatur. 

IN EXODU:à>I HO]}IILIAE 

Homilla VI, l. [ ... ] Cantemus Domino, gloriose enÌ'tn honorificatus 
est,3 quasi non sufficeret: honorificatus est, sed addidit: gloriose ho­
norificat'us est. Equidem quantum possum coniicere, videtur mihi 
aliud esse glorificari, aliud gloriose glorificari. Nam Dominus meus 
Iesus Ohristus, cum carnem ex Virgine Maria pro salute nostra 
suscepit, glorificatus est q1ùdem, quia venit quaerere quod per-

1 Io. I, 14. 
• Gen. XLIX, 9. 
3 Exod. XV, l. 
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ierat,1 non tamen gloriose glorificatus est. Dicitur enim de ipso,2 

quia vidirnus e~tm, et non habebat speciern neque decorem, et vult~ts 

eius ignobilis super filios hominum. Glorificatus est et cum ad cru­
cem venit, et pertulit mortem. 

IN LEVITICUM HOl\HLIAE 

ii' 493 Homilia VIII, 2. Et locutu,-; est, inquit.3 Dorninus ad Moysen 128 
dicens: Loquere filiis Israel, et dices ad eos: MuZier quaecunque con­
ceperit sernen, et pepererit masculum, i·rnmunda eri t septem dieb~ts. 

IT~Xpé).xz:w 36/;e~ e;6· « 'Ed:v Primo consideremus secun-
cr7tZflf1.iX"no{)?i, » 7tpo·mcrcr6(1.evov Tou· duro historiam, si non videtur 
« K~Xt o;éxy, &pcrev ». 'Aì.J.' &<:ptrrriJI-L~ quasi ex superfluo additum 
f:L~1tor;e ~v!X 7tpO<:p'YJ1'~xwç -~ 1\hpt~X << mulier quae susceperit semen, 
oùx &x "t'ou &cr7tZfl[-L!X"t"trrEhL "exoucroc et pepererit masculum >>, quasi 
&pcrzv, fl.~ vo[-LLcrOn &x&6()(p"t'oç dvocL possit aliter masculum parere, 
yeyzvvrptu!:()( 7Òv l:w"~poc, ztp'YJ't'OCL nisi semine concepto. Sed non 
oÀov 'rOU't'o. 'EMv()(To òè xcd fl.'ÌJ ex superfluo additur. Ad discre-
7tpocrxeL(.Lévou -rou· « 'Ed:v cr7tzp[-L()(TL- tionem namque illius, quae sine 
cr6n, » voeìcr6oc~ fl..~ oùrroc &xocO~Xp- semine conoepit et peperit, 
Toç ~ Mocpfoc. Où yd:p &1tf.wç ~v istum sermonem pro caeteris 
yuv~, &ì.M 7t()(p6évoç. mulieribus legislator adiecit: ut 
non omnem mulierem quae peperisset, designaret immundam, sed 
eam quae concepto semine peperisset. Addì quoque ad hoc etiam 
illud potest, quod lex ista, quae de immunditia scribitur, ad mulieres 
pertinet. De JYiaria autem dicitur, quia virgo concepit, et peperit. 
Ferant ergo legh; onera Imùieres, virgines vero ab hìs habeantur im­
munes. Sed si nobis aliquis occurrat argutus, et dicat quia et JYiaria 
mulier in Scrìpturis nominatur: sic enim dicit Apostolus: 4 Ubi atttem 
venit plenit·udo temporum, rnisit Deus F'iliurn suum, fact~tm ex mulim·e, 
factum sub lege, ut eo8 qui sub lege et·ant redirneret; respondebimus ei, 
quia in hoc Apostolus mulierem non pro corruptela integritatis, sed 
pro sexus indicio nomina-.rit; ut quia dicebat Filium Dei missum, 
simul et illud quod communi omnium ingressu in hunc mundum ve­
nisset, exponeret. Est porro et aetatis istud vocabulum, eius scilicet, 
qua feminino sexuì de annis pubertatis exceditur, et ad id tempus, quo 

1 JYiatth. XVIII, Il. 
2 Isa. LIII, 2, 3. 
3 Levit. XII, 2. 
' Galat. IV, 4. 
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habilis viro videatur esse, transitur. Sicut et e contrario vir appel­
latur is qui adolescentiae tempus excesserit, etiamsi uxorem nondum 
habeat, cuius vir esse dicatur; quo nomine appellari solent etiam 
hi, quos femineae admistionis macula nulla perstringit. Si ergo 
recte dicitur vir pro sola virili aetate, etiam is qui nullius admistio­
nem feminae noverit: quomodo non eadem consequentia etiam virgo 
quae intemerata permansit, pro sola aetatis maturitate mulier no­
minatur? Denique et Abraham cum puerum mitteret Mesopota­
miam in domum Bathuelis ut inde acciperet Isaac filio suo uxorem, 
et puer curiosius percontaretur, ait ad eum: Quod si noluerit mulier 
sequi me, reducam filium tuum illuc?1 et non dixit, quod si noluerit 
virgo sequi me. Haec ergo dieta sint nobis de eo quod observavi­
mus scriptum, quia non superfluo addidit legislator, mulier si con­
ceperit semen, et pepererit filium; 2 sed esse exceptionem mysticam, 
quae solam Mariam a reliquis mulieribus segregaret, cuius partus 
non ex conceptione seminis, sed ex praesentia sancti Spiritus et 
virtute Altissimi fuerit. 

Homilia XII, 4. [ ... ] Scriptura dicit: Nemo mundus a sorde, neo 
si unius diei fuerit vita eius.3 Hoc ipso ergo quod in vulva matris est 
positus, et quod materiam corporis ab origine paterni seminis su­
mit, in patre et in matre contaminatus dici potest. Aut nescis, quia 
cum quadraginta dierum factus fuerit puer masculus, o:ffertur ad 
altare, ut ibi purificetur, tanquam qui pollutus fuerit in ipsa con­
ceptione, vel paterni seminis, vel uteri materni? Omnis ergo homo 
in patre et in matre pollutus est, solus vero Iesus Dominus meus 
in hanc generationem mundus ingressus est, in matre non est pol­
lutus. Ingressus est enim corpus incontaminatum. Ipse enim erat, 
qui et dudum per Salomonem dix era t: M agis autem cum essem 
bonus, veni ad corpus incoinquinatum.4 Non est ergo contaminatus 
in matre, sed ne in patre quidem. Nihil enim Ioseph in generatione 
eius praeter ministerium praestitit et a:ffectum. Unde et pro fideli 
ministerio, patris ei vocabulum Scriptura concessit. Sic enim Maria 
ipsa dicit in Evangelio: Ecce ego et pater tuus dolentes quaerebamus 
te.5 Sic ergo solus est hic sacerdos magnus, qui neque in patre pol­
lutus sit, neque in matre. 

1 Gen. XXIV, 5. 
2 Levit. XII, 2. 
3 Iob. XIV, 4-5. 
4 Sap. VIII, 20. 
5 Le. II, 48. 
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IN Nl.TMEROS HOMILUE 

Homilia XXXv"'II, 3. [ ... ] Quod si intellexisti quantum sacra­
menti numerus iste descensionis ascensionisque contineat, veni iam, 
et incipiamus per ea, quae descendit Ohristus ascendere, et primam 
mansionem istam facere, quam ille novissimam fecit, scilicet, qui 
natus ex Vù·gine est: et haec sit prima nobis mansio de Aegypto 
exire volentibus, in qua, relicto idolorum cultu, et daemoniorum, 
non deorum, veneratione, credimus Ohristum natum ex Virgine, 
et de Spiritu sancto, et Verbum carnem factum venisse in hunc 
mundum. 

IN LIBRU:l\-I IESU N À VE HOl\ULUE 

Homilia XVII, l. [ ... ] Oecidit enim Ierusalem, cecidit templum, 
altare sublatum est, uti iam neque in monte Garizim, neque in Ie­
rosolymis sit locus ubi oportet adorare, sed veri adoratores qui 
adorant Patrem, in spiritu et * veritate adorent.1 Sic ergo praeseute 
veritate, typus et umbra cessavit: et cum adesset templum, quod 
per Spiritum Dei et virtutem Altissimi in utero virginis fabricatum 
est, dirutum est templum ex lapidibus fabricatum. 

0DliMENTARIA IN EVANGELIUl\I SECUNDUM }fATTHAEUM (246) 

f:r 875 Tomus X, 17. Tou·np 1to6e:v Tomus X, 17. Unde huic sa­
pientia haec? 2 magnam et exi­
miam sermonum Iesu sapien­
tiam fuisse aperte ostendit, hoc 
elogio dignam: Et ecce plus 
quarn Salornon hic,3 et virtutes 
maiores fecit iis quae ab Elia 
et Elisaeo factae sunt, et insu­
per antea a Moyse et Iesu 
filio Nave. Dicebant autem ii 
qui admirabantur, ignorantes 
ipsum Virginis esse filium, nec 
id quidem credentes, etiamsi iis 
diceretnr, secl filium Ioseph fa-

1j croqll:x. :x.ÙTI); 7t).dov:x. craywc; È[J.­

qlalve:~ xa~ èçalpe:'t"ov cro(jlt:x.v •wv 
Mywv -roù 'hJcrou, &:1;lctv ..-ou· « Koà 
t~ou 7tÌ,e:!:ov :L:oÀO!LWnoc; w~e », x.a~ 

Suv&:!Le:Lc; !Ld~ouc; ÈTiole:L -;wv iv 
'HÀlqc x.ct! Èv 'EÀLcrcrocl<;>, xa~ è:·n 
7tp6•e:pov èv Mwucr7j, xoct 'I'Y)crou 
-rou N cw1j. "E}.e:yov aè ol 6ocu!L&:­
~ov-re:c;, oùx dS6,e:c; ocù-ròv Ilap6é­
vou ut6v, où3è mcr't"e:Ùov't"e:c;, d xcd 
ÈÀÉye:,o, &_}.),' U7tOÀoc!Lo&:vov't"e:c; dvocL 
'Iwcr~tp 't"ou 't"éx.,ovoc;· « O!Jx oo't"6c; 
Ècr't"LV é. 't"Ou -réx.-o;ovoc; ul6c; »; Koct 

1 Io. IV, 23. 
2 lVIatth. XIII, 54. 
a 1\iatth. XII, 42. 
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132 
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bÀ1JV yz T~V (jì:X~VO[LéV1JV e<:ÙTOU Èy­
YUTOCTW cruyyivz~av è~W't"EÀL~ovTec;, 

~<p::xcrx.ov T6· « Oùx 1) W~''l'JP whou 
Àiyecca :VIap~&.[L; xd o! &3eÀ<pol 
IXÙ't'OU 'I&.xwooc;, xa~ 'Iwcr1jtp, x. a t 
.l:L[Lwv, xe<:L 'Ioò3::xc;; Kcd :x~ &3eÀ­

r.pat whou oùxt 7tpòc, ~[LiXc; dcr,v; » 
''f.:!ovTo oòv aÙTÒv dvc(L 'Iwcr~tp x.at 
1\hp[::xc; ut6'.1· '"t"OÙc; 3~ &.3zÀtpoÙc; 'IYJ­

crou, CfltXO'[ ''ve;c; e;ÌVe<:L, ÈX 1ta:ptX/ì6-
crewc; Ùp[LÙl!-Levm '"t"OÙ é:myeype<:[L!-Lé­
vou wx"a llhpov EùayyeÀlou, ~ 

~[o),ou * 'I:xx(~[3ou, utoùc;'Iwa~ <p 

Èx 7tpo•éptXç yuva,x.6c;, cruvcpKfJx.u[ac; 
!XÙ'"t"Cl) 1tpÒ Tijc; Maplac;. m 3è: TOlU'"t"O( 
M,yonec; cÒ &~lw!-Let: T7jc; M:xpl:xc; Èv 
7to::pfh:v(q: TYJpz'i.'v fLÉXpL -ré),ouc; ~ou­

ÀontXr., ~vo:: 11-~ TÒ xpL6È:v È:xe!:vo 
O"W[LO': 3Let:Xov1jcro::cr60<L •0 zL7t6V't"L 
A6ycp· « TiveÙ!-LIX IJ.yLov èm~)dJcrZ'"t"O<L 
è-;:;~ xaì. ùUvoc{-Llç (l~(a~ou èrct­
crxL&.aer. cror. », Y\10 x o[ '"t"YJV oc'.l3pòc; 
[LE't"a -rÒ È:7teÀ6e~'l È:v ocù-ijj I1 Vii:U!-L()( 
~~ \ ' ' "' ' ....,. ocyw\i, X()(~ '1J" e1teax~:xxu •av <XU"fl 

bri existimantes: Nonne hic est 
fabri filius? 1 Et omnem quae ad 
illum proxime pertinere videba­
tur cognationem contemnentes, 
dicebant illud: Nonne mater eius 
dicitur M ar·ia? Et fratres eius 
Iacobus, et loseph, et Simon, et 
I ttdas? Et somres eius nonne 
omnes apud nos sunt? 2 Puta­
bant igitur illum esse Iosephi 
et Mariae filium: fratres autem 
Iesu, fìlios esse Iosephi ex priore 
coniuge, quam ipse ante Mariam 
duxerit, a:ffirmant nonnulli, ad 
id scilicet adducti * tradit.ione 
Evangelii quod secundum Pe­
truro inscribitur, vel libri Iaco­
bi. Qui vero id dieunt, Mariae 
dignitatem in virginitate ad fì­
nem usque volunt conservare, 
ne corpus illnd electnm ad mi­
nistrandum Verbo dicenti: 3 Spi-
ritus sancttt8 superveniet in te, 
et virt'us AJtiss·itni obumbrabit 

aùv()((l.LV ùyouc;. Ket:l. oi[L()(L Myov tibi, viri concubitnm eognosce-
lixew, &.v3pwv fLÈ:v x()(6()(p6't"'l')-roc; ret, postquam in illam superve-
Èv OCyvsfq.; &nrhp)(~'J yeyové'JrxL '"rÒv nerat Spiritus sanctus, et virtus 
'I'l')aouv, yuv()(~XÙ}v 3è: -r~v Map1&.11-. .Altissimi illi obumbrans. Ac 
Où yàp eti<p"'JfLOV, aXÀ"'JV 1t:xp' èxd- existimo rationi consentaneum 
V1JV ·~v ocTtocpx~v 7tap6ev~ac; ÈTto- esse, virorum qnidem munditiei 
w<Xy()(cre()(~. quae in eastitate est, primitias 
fuisse Iesum; muliermn autem, :M:ariam. Impium enim est alii ac 
illi prìmitias virginitatis attribuere. 

*878 

133 Tomus XVI, 12. [ ... ] "OxÀou oùv ixa.vou -rou oc1tÒ •wv è6vwv cruve:xTto- i~ 1409 

peuo[Lévou OC7tÒ 'TWV xocr[L~xwv •0 'I'l')crou Y.et:L -ro~c; [L:X61J-ret.~c; O<Ù'"t"où, 'Icrpet.·fj-

133 'romus XVI, 12. [ ... ] Ingenti ergo e gentibus multitudine, una i~ 1410 
cnm Iesu, ipsiusque discip1ùis e rebus mundanis exeunte, Israeli-

1 :Matth. XIII, 55. 
• Matth. XIII, 55-56. 
3 Le. I, 35. 
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)wnx6v 'n ÀE'i:fLfLIX 7t1Xpil 'T~V Ò/)Òv XIX6e:~6fLEVOV 1 XIX~ 7tEV6fLEVOV TO'i:ç VO~fL1Xtn 1 
xod ÈniX~-rouv -rll dç -r~v x. p d lXv -r'ìjç ~ux.'ìjc;, &xoucriXv, ()-r~ 'I'YJcrouç ò N IX~IX­
p'YJv6ç Ècr-r~v, ~p)(.ETIX~ fLÉ:YIX ~OWV 1 &1;wuv TÒV 2:w-r'ìjp1X, wç U~ÒV LliXu"t/), ~ÀEOV 

*1412 IXÙ-r{j) n1Xp1Xcrx.dv· XIX~ Ènilv 'Ci)!Jç -r&v &nò * 'Iou/)dwv mcr-re:u6v-rwv dç -ròv 

'I'YJcrouv ne:p~ -rou I:w-r'ìjpoç nlcr-r~v, ò-rè [Lèv Èx M1Xpl1Xç XIX~ -rou 'Iwcr~cp oto­

fLÉ:vwv IXÙ-rÒv dviX~, ò-rè i) è Èx M1Xpl1Xç [Lèv fL6V'YJç XIX~ -rou 6dou II VEUfLIXToç, 

OÙ fL~V XIX~ fLETil -r'ìjç 7tEp~ IXÙTOU 6e:oÀoy[IXç, 6~E~ nwç o\'J-roç O TU(jlÀÒç ÀÉ:ye;~ 

-r6· « Y~òç LliXu"t/), ÈÀÉ:'YJcr6v fLE », ({} ÈmT~fL&tnv o~ noÀÀol. 

i~ 1413 [ ... ] EhiX Èndne:p ÀÉ:yov-r~ IXÙ-r(j)· « Y~òç LliXu"ti), ÈÀÉ:'YJcr6v fLE », Ène:TlfLWV 134 
O~ 7tOÀÀO~ ~VIX tnW7t~<Jf] 1 ~'YJ'TW d aùVIX<JIX~ 7tOÀÀoÙç [LèV dndv ÈmT~fLWVTIXç 

~VIX cr~wn~cr!J, -r{j) 'Eo~wv!Xlcp xd 7t'TW)(.EUOVT~ ne:p~ ~v dç 'lYJcrouv nlcrnv, 

--roùc; &nò 'T&v &8v&v, ot'Tr.vzç nap) ÒÀ(youç &nav'TEç 7tE7tLO''TEUxacrr.v aÙ'TÒV Èx 

7t1Xp6évou ye;ye:v'ìjcr61X~, xd Èmn[L&tnv ~VIX cnwn~crn, -r(j) otofLÉ:vcp IXU-rov Èx 

crnÉ:pfLIXTOç &v/)pÒç XIXt yuVIX~XÒç dviX~ xcmzyov-roç TÒ yévoç &nÒ 'TOU Llrxu"t/). 

*1411 ticae * quaedam secus viam sedentes reliquiae, cogitationum inopes, 
et animae necessaria mendicantes, cum Iesum N azarenum esse 
audissent, magna voce clamantes, et Servatoris, tanquam filii Da­
vid, misericordiam implorantes accedunt: et postquam Iudaeorum 
in Iesum credentium fidem de Servatore perspexeris, qui nonnun­
quam eum e Maria et Iosepho natum, aliquando e Maria sola et 
Spiritu sancto, at neutiquam cum theologica ipsius cognitione ex­
istimabant, facile intelliges quomodo id dicat caecus: 1 Fili David, 
miserere mei, quem plurimi quidem increpant [ ... ] 

i~ 1414 [ ... ] Deinde vero quoniam dicentem eum Fili David, miserere 134 
mei, increpabant multi ut taceret, quaero num plures illos incre­
pantes eum qui Ebionaeus et fidei in Iesum inops est, ut taceat, 
gentiles esse dicere queas, qui, si paucos excipias, natum illum esse 
ex virgine persuasum habuerunt; eumque ut taceat increpant, qui 
eum e mulieris ac viri genus suum a Davide ducentis semine natum 
esse opinantur. 

00MMENTARIORUM SERIES IN MATTHAEUM 

ALIAS TRACT. XXIII 

f~ 1631 25. [ ... ] Venit ad nos quaedam traditio talis, quasi sit aliquis 135 
locus in tempio ubi virginibus quidem consistere licet, et orare 
Deum; expertae autem torum virilem, non permittebantur in eo 
consistere. Maria autem postquam genuit Salvatorem, ingrediens 
adorare stetit in illo virginum loco: prohibentibus autem eis qui 
noverant eam iam filium genuisse, Zacharias stetit, atque dixit 

l Matth. XX, 30. 
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prohibentibus eam, quoniam digna est virginum loco, cum sit ad­
huc virgo. 

50. [ ... ] Deus superexaltavit eum, et donavit illi nornen q1wd est 
super omne nomen.1 Non solum autem exaltavit eum secundum 
spiritum, sed etiam secundum corpus, ut per omnia sit exaltatus. 
Et corpus quod suscepit de virtute Altissimi, et de Virgine huius­
modi ministerium ministrante, debebat honorari ut et super talibus 
nubibus veniret. 

Ho:t\UUAE IN LUCAM (234) 

Homilia VI. [Elisabeth] abscondebat se mensibus quinque: non 
usque ad nonum mensem, donec partus ingrueret, sed usquequo 
conciperet :Yiaria. Quando enim illa concepit, et venit ad eam, et 
facta est salutatio in aures eius, exs1ùtavit in gaudio infans in utero 
Elisabeth, et prophetavit Spiritu sancto plena, et locuta est quae 
evangelicus sermo describit: Et diffamata sunt super omnem mon­
tanam verba haec.2 Quando enim in populo rumor egressus est habere 
eam in utero prophetam, et aliquid maius esse homine qui gesta­
batur a Virgine, tunc non absconditur, sed tota libertate se prodit, 
et exsultat se habere Praecursorem in utero Salvatoris. Deinde 
Scriptura commemorat, quod mense sexto concept'l~B Elisabeth mùsus 
sit angelus Gabriel a Dea in civitatem Galilaeae, cuius nomen N aza-
-reth, ad virginem desponsatam viro, mti nomen Ioseph de domo Da-
vid, et nomen vù·gin,is, 1liaria.3 Rursum in mea mente volvens quaero, 
quare Deus, cum semel Salvatorem iudicaret nasci ex virgine, non 
elegit puellam absque sponso, sed eam potissimum quae iam fuerat 
desponsata. Et nisi fallor, haec causa est. Debuit de ea virgine na-
sci, quae non solum sponsum haberet, sed, ut Matthaeus scribit,"' 
iam viro tradita fuerat, licet eam vir necdum nosset, ne turpitudi-

PG 
13, 1676 

PG 
13, 1814 

nem virginis habitus ipse monstraret, si virgo videretur utero tu­
menti. Unde * eleganter in cuiusdam martyris epistola scriptum re- *1815 

peri, Ignatium dico episcopum Antiochiae post Petrum secundum, 
qui in persecutione Romae pngnavit ad bestias: Principem saeculi 
huius latuit virginitas Mariae: latnit propter Ioseph: latuit propter 
nuptias: latuit quia virum habere putabatur. Si enim non habuisset 
sponsum, et ut putabatur, virum, nequaquam potnisset principi 
mnndi huius abscondi. Statim enim cogitatio diaboli tacita sub-

1 Philipp. II, 9. 
2 Le. l, 65. 
a Le. l, 26, 27. 
4 Matth. I, 18. 
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repsisset: quomodo ista, quae non concubuit curo viro, praegnans 
est? Debet iste conceptus esse divinus, debet aliquid humana na­
tura esse sublimius. E contrario disposuerat Salvator, dispensatio­
nem suam et assumptionem corporis ignorare diabolum: unde et 
in generatione sua celavit eam; et discipulis postea praecipiebat, ne 
manifestum euro facerent. Et curo ab ipso diabolo tentaretur, nus­
quam confessus est Dei se esse Filium, sed tantummodo responde­
bat: Non oportet ut adorem te, nec ut lapides istos panes faciam, 
ut me de alto praecipitem.l Et curo ista diceret, tacuit semper se 
esse Filium Dei. 

ff 1815 [ ••• ] Quia vero angelus novo sermone Mariam salutavit, quero 138 
in omni Scriptura invenire non potui, et de hoc panca dicenda sunt. 

*1816 Id enim quod * ait: Ave, gratia plena, quod graece dicitur, xexap~-rw­
[1-év'YJ, ubi in Scripturis alibi legerim non recordor; sed neque ad 
virum istiusmodi sermo est, Salve, gratia plena. Soli Mariae haec 
salutatio servatur. Si enim scisset Maria et ad alium quempiam 
similem factum esse sermonem, habebat quippe legis scientiam, et 
erat sancta, et prophetarum vaticinia quotidiana meditatione co­
gnoverat, nunquam quasi peregrina eam salutatio terruisset. Pro­
pter quod loquitur ei angelus: Ne timeas, Maria, invenisti enim gra­
tiam coram Domino. Ecce concipies in utero, et paries filium, et vocabis 
nomen eius Iesum. Is erit magnus, et Filius Altissimi vocabitur.2 

Dicitur et de loanne, erit magnus: et hoc ipsum Gabriel angelus 
contestatur; sed quando venit Iesus vere magnus, vere sublimis, 
ille qui prius magnus fuerat, minor e:ffectus est. 

f:f: 1817 Homilia VII. Meliores ad deteriores veniunt, ut eis ex adventu 139 
suo aliquid tribuant emolumenti. Sic et Salvator venit ad loannem, 
ut sanctificaret baptisma illius: et Maria statim ut audivit angelum 
nuntiantem, quod conceperit Salvatorem, et quod cognata illius 
Elisabeth haberet in utero, consurgens curo festinatione venit in 
montana, et ingressa est domum Elisabeth. Iesus vero, qui in utero 
illius erat, festinabat adhuc in ventre matris Ioannem positum sanc­
tificare. Denique antequam veniret Maria et salutaret Elisabeth, 
non exsultavit infans in utero: sed statim ut Maria locuta est ver­
bum, quod Filius Dei in ventre matris suggesserat, exsultavit in-
fans in gaudio, et tunc primum praecursorem suum prophetam fecit 
Iesus. Oportebat quoque Mariam curo Dei prole dignissima, post 
alloquium Dei, ad montana conscendere, et in sublimioribus com­
morari. Unde et scriptum est: Gonsurgens Maria in diebus illis, 

1 Matth. IV, 1-10. 
2 Le. I, 31-32. 
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verìit ·in rnontana.1 Debuerat etiam, cum esset sollicita, non pigra, 
properare sollicitudine, et Spiritu sancto piena ad sublimiora per­
duci, et virtute Dei protegi, a qua fuerat obumbrata. Venit ergo in 
civitatern I~tdae, et in dorn·urn Zachar·iae, et salutavit Elisabeth. Fac­
turn est curn audisset salutationern JYI m·iae Elisabeth, exsultavit in fans 
in utero eius, et repleta est Spirit'lt sancto.2 Non est itaque dubium 
quin quae tunc repleta est Spiritu sancto, propter filium sit repleta. 
N eque enim mater primum Spiritum sanctum meruit, sed cum 
Ioannes adhuc clausus in utero Spiritum sanctum recepisset, tunc 
et illa, post sanctificationem filii repleta est Spiritu sancto. Poteris 
hoc credere, si simile quid etiam de Salvatore cognoveris. Irrvenitur 
beata :Maria, sicut in aliquantis exemplaribus reperimus, prophetare. 
N o n enim ignoramus, quod secundum alios codices et haec v erba 
Elisabeth vaticinetur. Spiritu itaque sancto tunc repleta est Maria, 
quando coepit in utero habere Salvatorem. Statim enim ut Spiri­
tum sanctum accepit, Dominici corporis conditorem, et Filius Dei 
esse coepit in utero, etiam ipsa completa est Spiritu sancto. Exsul-
tavit ergo * infans in 'Utero Elisabeth, et repleta est Spiritu sancto, et *1818 

clarnavit voce magna et dixit: 3 

Benedicta ttt inter rmtlieres. Debemus in hoc loco, ne simplices 
quique decipiantur, ea quae solent opponere haeretici, confutare. 
In tantam quippe nescio quis prorupit insaniam, ut assereret nega­
tam fuisse Mariam a Salvatore, eo quod post nativitatem illius 
iuncta fuerit Ioseph: et locutus est, quae quali mente dixerit ipse 
noverit qui locntus est. Si quando igitur haeretici vobis tale quid 
obiecerint, respondete eis, et dicite: Certe Spiritn sancto plena Eli­
sabeth ait: Benedicta tu inter mulieres. Si sancto Spiritn benedicta 
canitur Maria, quomodo eam Salvator negaviU Porro quod asserunt 
eam nupsisse post partum, nnde approbent non habent. Hi enim 
filii, qui Ioseph dicebantur, non erant orti de Maria, neque est ulla 
Scriptura qnae ista commemoret. Benedicta tu inte1· rnulim·es, et 
benedictus fructus ventris tui. Et unde rnihi hoc, ut veniat M ater Do­
mini mei ad rne? 4 Quod ait: Unde rnihi hoc, non ignorans dicit: et 
maxime Spìritu sancto plena, quasi nesciat quod iuxta Dei volun­
tatem 1\fater Domini venerit ad eam; sed isto sensu loquitur: Qnid 
boni feci? Quae opera mea tanta snnt, ut :M:ater Don:lini ad me ve­
niat? Per quam institiam, ex quibus bonis, de qua fide1itate mentis 

1 Le. I, 39. 
2 Le. I, 40-41. 
3 Le. I, 42. 
4 Le. I, 42. 
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hoc merui, ut Mater Domini mei veniat ad me? Ecce enim ut facta 
est saltttatio tua in aures meas, exsultavit in exsultatione infans in 
utero meo.1 [ ••• ] Si tantum [homo] fuisset in Mariae utero et non 
Dei Filius, quomodo poterat fieri, ut et illo tempore et nunc, non 
solum corporum sed etiam animarum morbi multiplices curarentur? 

-f3~ 1819 Homilia VIII. Ante Ioannem prophetat Elisabeth, ante ortum 140 
Domini Salvatoris prophetat Maria. Et quomodo peccatum coepit 
a muliere, et deinceps ad virum usque pervenit: sic et principium 
salutis a mulieribus habuit exordium, ut caeterae quoque mulieres, 
sexus fragilitate deposita, imitarentur vitam conversationemque 
sanctarum earum, quae vel maxime nunc in Evangelio describun-
tur. Videamus ergo vaticinium virginale. Magnificat, ait, anima mea 

*1820 Dominum, et exsultavit spiritus meus in* Deo salutari meo.2 Duae res, 
anima scilicet et spiritus, duplici laude funguntur. Anima Dominum 
praedicat, spiritus Deum. Non quod alia laus Domini, alia Dei sit; 
sed quia qui Deus est, idem et Dominus est: et qui Dominus est, 
idem et Deus sit. Quaeritur quomodo magnificet Dominum. Si enim 
Dominus nec augmentum, nec decrementum, recipere potest, et 
quod est, est: qua ratione mmc Maria loquitur: Magnificat anima 
mea Dominum? Si considerem Dominum Salvatorem imaginem esse 
invisibilis Dei,3 et videam animam meam factam ad imaginem Oon­
ditoris, ut imago esset imaginis; neque enim anima mea specialiter 
imago est Dei, sed ad similitudinem imaginis prioris effecta est: tunc 
videbo quoniam in exemplum eorum, qui solent imagines pingere, 
et uno (verbi causa) vultu regis accepto ad principalem similitudi­
nem exprimendam artis industriam commendare, unusquisque no­
strum ad imaginem Ohristi formans animam suam, aut maiorem ei, 
aut minorem ponit imaginem, vel obsoletam, vel sordidam, aut 
claram, atque lucentem, et splendentem ad effigiem imaginis prin­
cipalis. Quando igitur grandem fecero imaginem imaginis, id est, 
animam meam, et magnificavero eam opere, cogitatione, sermone, 
tunc imago Dei grandis efficitur, et ipse Dominus, cuius imago est 
in nostra anima, magnificatur. Et quomodo crescit Dominus in 
nostra imagine, sic si peccatores fuerimus, minuitur atque decrescit. 

[ ... ] Anima itaque Mariae primum magnificat Dominum, et po­
*1821 stea exsultat in Deo. Nisi enim antea crederemus, exsultare * non 

possemus. Quia respexit, inquit, in humilitatem ancillae suae. In 
quam humilitatem Mariae respexit Dominus? Quid habebat Mater 

1 Le. I, 44. 
2 Le. I, 46-47. 
3 Coloss. I, 15. 
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Salvatoris humile atque deiectum, quae Dei Filium gestabat in 
utero~ Quod ergo dici t: Respexit in hurnilitatem ancillae B'ttae, tale 
est quasi di:x:erit: Respe:x:it in iustitiam ancillae suae, respexit in 
temperantiam, respe:x:it in fortitudiuem atque sapientiam. Dignum 
quippe est, ut virtutes respiciat. Respondeat aliquis et dicat: Iu­
telligo quomodo Deus iustitiam ancillae suae sapientiamque respi­
ciat; quomodo autem intendat humilitatem, non satis liquet. Con­
sideret qlù quaerit talia, quoniam proprie in Scripturis una de vir­
tutibus humilitas praedicetur. Ait quippe Salvator: Discite a 1ne 
quia mansuetus sum et humili8 corde, et invenietis requiem animabu8 
ve.<Jtris.1 [ ••• ] Respexit super humilìtatem ancillae suae. Humilem 
me, inquit, et mansuetudiuis sectantem deiectionisque virtutem 
respe:x:it Deus. Ecce enim amodo beatam me dimmt omne.<J genemtio­
ne8.2 Si simpliciter intelligam omnes generationes, super credentibus 
illud interpretor. Si autem altius aliquid fuero scrutatus, animad­
vertam quanti profectus sit dicere: Quia fecit mihi magna qui est 
poten8: quoniam mnni8 qui se humiliat exaltabitur.3 Respe:x:it autem 
Deus in humilìtatem beatae 1\fariae, propterea fecit illi magna qui 
potens est et .<Janctum nomen eiu.<J. Et mi.<Jerioordia eiu8 in generatio­
ne8 generationum,. 1\fisericordia Dei non in unam generationem, nec 
in duas, neque in tres, sed nec in quinque, verum in sempiternum 
extenditur in generationes generationum, timentibus potentiam 
eius. Feoit virtutem in brachio .<Juo. Licet infirmus ad Dominum ac­
cesseris, si timueris eum, audire poteris repromissionem quam tibi 
ob timorem tuum Dominus pollicetur. Quae est ista reprornissio~ 
Timentibus, inquit, se fecit virtutem. Virtus, sive imperiurn, po­
testas est regia. Etenim xp&:-coc; quod nos imperium possumus appel­
lare, ab eo dicitur * quod imperet, sive sub se universa contineat. 

Homilia IX. Tam eorum quae dieta sunt, quam illorum quae 
facta referuntur, debet ratio esse sancto Spiritu digna, et Christi 
fide, ad quam credentes vocamur. Unde et nunc causa quaerenda 
est, quare Maria post conceptum venerit ad Elisabeth, et manserit 
cum ea mensibus tribus, aut quid causae fuerit, ut Lucas, qui Evan­
gelii scribebat historiam, etiam hoc scriberet, quod manserit cum 
ea mensibus tribus, et postea regressa sit in domum suarn. Utique 
debet aliqua esse ratio, quam, si Dorninus aperuerit cor nostrum, 
sequens serrno monstrabit. Si enim eo quod tantum venit JYiaria ad 
Elisabeth, et salutavit eam, exsultavit iufans in gaudio, et Spiritu 
sancto piena Elisabeth prophetavit ea quae in Evangelio scripta 

1 JYiatth. XI, 29. 
2 Le. I, 48. 
a Le. XVIII, 14. 
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sunt, et in una hora tantos profectus habuit, nostrae coniecturae 
relinquitur, quid in tribus mensibus Ioannes profecit, assistente 
Maria Elisabeth. Valde quippe indignum est in puncto horae atque 
momento exsultare infantem, et quodammodo gaudio lascivisse, 
repletamque esse Spiritu sancto Elisabeth: per tres vero menses, 
nec Ioannem, nec Elisabeth, ex vicina Matris Domini et ipsius Sal­
vatoris praesentia profecisse. Exercebatur ergo, et quodammodo in 
athletico a sancta matre, per tres menses urgebatur Ioannes, et 
praeparabatur in matris utero, ut mirabiliter natus, mirabilius nu­
triretur. 

i:r 1823 Homilia X. [Zacharias] Repletus enim Spiritu sancto prophe- 142 
tavit dicens: Benedictus Dominus Deus I srael, quia visitavit et fecit 
redemptionem plebis suae.1 Visitante enim et Deo volente redimere 

*1824 populum suum, * mansit Maria cum Elisabeth, postquam ei locutus 
est angelus, mensibus tribus, ut per ineffabilem quamdam virtutem, 
non solum Ioannem, sicut dudum diximus, sed etiam Zachariam, 
ut nunc evangelicus sermo declarat, praesens Salvator instrueret. 
Paulatim quippe et hic per tres menses sancti Spiritus augmenta 
capiebat, et cum nesciret erudiebatur, et de Ohristo prophetavit 
dicens: Qui dedit redemptionem populo suo, et suscitavit cornu salutis 
nobis in domo David,2 in qua secundum carnem natus est Ohristus. i:r 1834 Gum iam impleti essent dies p7trgationis eorum secundum legem 143 
~~ioysi, duxerunt eum in Ierosolymam. 3 Propter purgationem, inquit, 
eorum. Quorum eorum? Si scriptum esset << propter purgationem eius >>, 

id est, Mariae, quae pepererat, nihil quaestionis oriretur; et audacter 
diceremus Mariam, quae homo erat, purgatione indiguisse post 
partum ... 

f3~ 1836 [ ... ] Omne, inquit, masculinum quod aperit vulvam. Sacratum 144 
quidpiam sonat. Quemcumque enim de utero effusum marem dix-
eris, non sic aperit vulvam matris suae, ut Dominus Iesus, quia 
omnium mulierum non partus infantis, sed viri coitus vulvam re­
serat. Matris vero Domini eo tempore vulva reserata est, quo et 
partus editus, quia sanctum uterum et omni dignatione veneratio-

*1837 nis * venerandum ante nativitatem Ohristi masculus omnino non 
tetigit. Audeo quid loqui, quia et in eo quod scriptum est: Spiritus 
Dei veniet super te, et virtus Alt1:ssimi obumbrabit te, 4 principium se­
minis et conceptus fuerit, et sine vulvae reseratione novus in utero 

1 Le. I, 67-68. 
2 Le. I, 69. 
a Le. II, 22. 
4 Le. I, 35. 
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fetus adoleverit. [ ... ] Par turturum aut duos pullos columbarum. 1 

N ovum quid forsitan videar inferre, sed pro maiestate parum di­
gnum. Sicut nova fuit generatio Salvatoris, non ex viro et muliere, 
sed ex sola tantum Virgine, sic et par turturum et duo pulli colum­
barum non fuerunt tales quales oculis carnis aspicimus, sed quales 
Spiritus Sanctus est, qui in specie columbae descendit. 

Homilia XVII. Lucas qui scripsit: Spiritus sanctus veniet super 
te, et virtus Altissimi obumbrabit tibi, propter hoc et quod natum fuerit 
sanctum, vocabitur Filius Dei: 2 et qui manifeste nobis tradidit, quo­
niam Virginis filius Iesus est, nec de humano conceptus est * semine: 
iste patrem eius Ioseph testatus est, dicens: Erant pater illius et 
mater admirantes super his quae dicebantur de eo.3 Quae igitur causa 
exstitit, ut eum qui pater non fuit, patrem esse memoraret? Qui 
simplici expositione contentus est, dicit: Honoravit eum Spiritus 
sanctus Patris vocabulo, quia nutrierat Salvatorem. Qui autem 
altius aliquid inquirit, potest dicere: quia generationis ordo a David 
usque ad Ioseph deducitur,4 et ne videretur frustra Ioseph nomi­
nari, qui pater non fuerat Salvatoris, ut generationis ordo haberet 
locum: pater appellatus est Domini. 

[ ... ] Et in signum cui contradicetur.5 Omnibus quae narrat histo­
ria de Salvatore, contradicitur. Virgo mater est, cui contradicitur. 
Marcionitae contradicunt huic signo, et aiunt, penitus eum de mu­
liere non esse generatum. Ebionitae contradicunt signo, dicentes 
ex viro et muliere ita natum esse, ut nos quoque nascimur. Habuit 
corpus humanum, et hoc signum est cui contradicitur. Alii enim 
dicunt, eum venisse de coelis: alii, tale quale nos corpus habuisse, 
ut per similitudinem corporis etiam nostra corpora redimeret a 
peccatis, et daret nobis spem resurrectionis. 

[ ... ] Simeon ait: Et tuam ipsius animan~ pertransibit gladius.6 

Quis est iste gladius, qui non aliorum tantum, sed etiam Mariae 
cor pertransit? Aperte scribitur, quod in tempore passionis omnes 
sint apostoli scandalizati, ipso quoque Domino dicente: 7 Omnes vos 
scandalizabimini in nocte hac. Ergo scandalizati sunt universi, in 
tantum ut Petrus quoque apostolorum princeps tertio denegarit. 
Quid? Putamus quod, scandalizatis apostolis, Mater Domini a scan· 

1 Le. II, 24. 
2 Le. I, 35. 
3 Le. I, 33. 
4 Matth. I, 16. 
• Le. II, 34. 
6 Le. II, 35. 
7 Matth. XXVI, 31. 
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dalo fuerit immunis ~ Si scandalum in Domini passione non passa 
est, non est mortuus Iesus pro peccatis eius. Si autem omnes pec­
caverunt, et egent gloria Dei, iustificati gratia eius et redempti, 
utique et Maria illo tempore scandalizata est. Et hoc est quod nunc 
Simeon prophetat, dicens: Et tuam ipsius animam; quae scis absque 
viro peperisse te Virginem, quae audisti a Gabriele: Spiritus sanctus 
veniet super te, et virtus .Altissimi obumbrabit tibi/ pertransibit infi­
delitatis gladius, et ambiguitatis mucrone ferieris, et cogitationes 
tuae te in diversa lacerabunt, cum videris illum, quem Filium Dei 
audieras, et sciebas absque semine viri esse generatum, crucifigi et 
mori, et suppliciis humanis esse subiectum, et ad postremum lacry­
mabiliter conquerentem atque dicentem: Pater, si possibile est, per­
transeat calix iste a me.2 

PG Homilia XIX. [ ... ] Cum ergo [ ... ] duodecim esset annorum [ ... ] 13, 1850 
et reverterentur parentes [Iesu] remansit puer in Ierusalem, et 
nesciebant parentes eius. [ ... ] Nec miremur parentes vocatos, quo­
rum alter ob partum, alter ob obsequium, patris et matris merue­
runt vocabula. Sequitur: Dolentes, inquit, quaerebamus te. 3 Non puto 
eos idcirco doluisse, quia putarent errasse puerum, vel periisse: nec 
poterat accidere, ut Maria, quae sciebat se de Spiritu sancto con­
cepisse, quae et angelum loquentem, et currentes pastores, et Si­
meonem audierat prophetantem, timeret, ne puerum perderet ober­
rantem. Amove hanc opinionem maxime de Ioseph, cui ab angelo 
praeceptum fuerat, ut tolleret puerum, et in Aegyptum pergeret; 
qui audierat: Ne timeas tollere Mariam coniugem tuam, quod enim 
in ea natum est, de Spiritu sancto est.4 Numquam fieri poterat, ut 
perditum formidaret infantem, quem divinum esse cognoverat. 
Aliud quidquam dolor et quaestio parentum, quam simplex lector 
intelligit, sonat. Quomodo enim tu, si quando Scripturas legis, quae­
ris in eis sensum cum dolore quodam ac tormento, non quo Scrip­
turas errasse, aut perperam quid habere arbitreris; sed quod illae 
intrinsecus habeant veritatis sermonem atque rationem, et tu ne­
queas invenire quod verum est; ita et illi quaerebant ne forte reces­
sisset ab eis, ne relinquens eos, ad alia transmigrasset, et quod ma­
gis puto, ne revertisset ad coelos, cum illi placuisset, iterum descen­
surus. Dolentes ergo quaerebant Filium Dei. 

1 Le. I, 35. 
2 Matth. XXVI, 39. 
3 Le. II, 48. 
4 Matth. I, 20. 
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FRAGMENTUM 

"Om:p ycìp où3dc; -r{i)v 7tporp'YJ-r{i)v u1tYjp~e:, -ro\ho u1t'ljp~e:v 'lwcX.vv'YJc;, a~a 

-rò TIÀ'Y)mcX.~e:~v -r?i Xpw-rou 7trlpoucrlif, xCJ.Ì 7tpo-rpéxe:~v CJ.Ù-rYjc;· où ycìp 7tp6-re:pov 
È:7tÀ~cr6'Y) -rou &ylou II VE:U[LCJ.Toç, 7tpÌv È:mcr-rYjvCJ.~ -r~v xuorpopoucrrJ.v -ròv Xp~­

cr-r6v. T6-re: aè: xd È:7tÀ'Y)pOUTO II VE:U[LrlTOc; XCJ.Ì È:crxlp-rrl, XCJ.Ì -r?i [L'Y)TpÌ [LE:T€:3[­
aou, XCJ.Ì cXVE:06CJ. 7tp0q:>'YJT~x{i)c; ~ 'EÀ~crck.OE:T 3~CÌ TÒ xuorpopOU[LE:VOV È:v CJ.Ù-r'fi 
~pérpoc;, xCJ.Ì ~Àe:ye: -r?i IICJ.pl:lévcp· (( EÙÀOY'YJ[LéV'YJ crù Èv yuvCJ.# >>" où3e:[L[CJ. ycìp -rYjc; 
TO~CJ.UT'Y)t; xap~-roc; xo~vwvòc; OUT€: yéyove:v, OUT€: ye:vécr6CJ.~ MvCJ.Trl~. ~v ycìp TÒ 
l:ldov XU'YJ[Lrl, dc; o l:le:!:oc; -r6xoc;, xCJ.Ì [LlrJ. ~ ye:vv~crCJ.crCJ. -ròv 6dv6pw7tov. Tl 
[LO~ -rolvuv 7tpÙn'YJ 7tporJ.yope:ue:~c;; M~ ycìp è:yw d [L~ ~ -ròv ~wTYjpCJ. -rlx-roucrrJ.; 
'ExpYjv È:[LÈ: 7tpÒc; crè: 7trlpCJ.ye:vécr6CJ.~, crù ycìp U7tÈ:p 7tcX.crCJ.c; -rcìc; yuvrJ.'ì:xrJ.ç e:ù­

ÀOY'YJ[LéV'Y)' crù [L~T'YJP -rou Kuplou [LOU' crù È:[L~ KuplCJ. ~ -rYjc; xCJ.-rcX.pCJ.ç -r~v 

Àucr~v ~M-rcX.~oucrrJ.. ~DfLq:>UlVCJ. -r<;> u[i;> rpl:léyys-rCJ.~ · xCJ.Ì ycìp o 'Iwavv'Y)c; &va~wv 
ÉCJ.u-ròv -rYjc; 7tpÒc; -ròv Xp~cr-ròv 7trlpCJ.cr-rcX.cre:wc; ~Àe:ye:, xCJ.Ì w3T'YJ ÉCJ.u-r~v cXVCJ.~lCJ.v 

-rYjc; 7trJ.poucrlrJ.c; -rYjc; IICJ.pl:lévou. Tl [Lm, rp'Y)cr[, T'YJÀ~xou-rov 7té7tpCJ.XTCJ.~ &yrJ.66v, 

~vCJ. ~ fl.~T'YJP -rou Kup[ou fLOU * ~À67J 7tpÒc; [Lé; KCJ.ì fL'YJTéprJ. xCJ.Àd ~v ~n 7trJ.p-
6évov, <pl:lcX.voucrrJ. 7tpOq:>'YJT~x{i)ç -r<;> À6ycp -r~v ~XOCJ.mv, XCJ.Ì Xrlp7tÒV xo~À[CJ.ç 

òvo[L&~e:~ -ròv ~w-rYjpCJ., -r<;> fl.~ è:~ &v3pòc; dvCJ.~, cXÀÀ, è:x [L6V'Y)c; -rYjc; MCJ.plrJ.c;' 
o~ ytXp Èx -r:&v 7t~"t'Ép<òv -;;~v cr1topèl:v txov-;;zç Èxz~v(òv e:Lcrt x.tXpnoL 

Quod enim nullus prophetarum exstitit, hoc fuit Ioannes, pro­
pterea quod proximus esset adventui Ohristi et eius praecursor; non 
enim prius repletus est Spiritu sancto, quam adveniret illa quae 
Ohristo gravida erat. Tunc autem et repletus est Spiritu sancto, et 
exsultavit, et matrem participem fecit, et exclamavit prophetice 
Elisabeth propter illum quem in utero gerebat infantem, et dixit 
Virgini: Benedicta tu in mulieribus; 1 talis enim gratiae particeps 
nulla unquam fuit, nec esse potest: unicus enim est divinus con­
ceptus, unicus divinus partus, unica est quae genuit Deum et ho­
minem. Our me igitur prior salutas~ Numquid ego sum quae Sal­
vatorem pario~ Oportebat me ad te venire: tu enim super omnes 
mulieres benedicta: tu Mater Domini mei: tu mea Domina, maledicti 
solutionem portans. Consona filio loquitur: Ioannes enim indignum 
se qui coram Ohristo sisteretur aiebat; illa vero indignam se prae­
sentia Virginis dicebat. Quid a me, inquit, tantum factum est boni, 
ut Mater Domini mei veniat ad me~ Et eam quae adhuc * virgo erat, 
matrem vocat, prophetice eventum sermone praeveniens, et fruc­
tum ventris appellat Salvatorem, eo quod non ex viro, sed e sola 
Maria sit: qui enim e parentum seminibus oriuntur, illi sunt eorum 
fructus. 

1 Le. I, 42. 
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PG C\ ' ' -;- ' ' ' M ' '' ' ' 'EÀ 'e rt r: 150 
13, 1904 \JEW: [l.EV OUV O~lWVO[l.~OI: 't""Y)V Oi:p~Oi:'l 1JYOI:YE 7tpoc; TIJV ~crOI:uE-r, ~VOI: 1J 

PG 
14, 32 

[1.1Xp-rup[01: 'I<ù&.vvou x01:t Èx [1.~-rp01:c; dc; -ròv Kupwv 7tÀ1Jp<ù8'{j. 'Ecrxlp-r1JcrE y~p 

't"Ò ~pÉ:<:poc;, x01:t OLOVEÌ 'Ì)pi;OI:'t"O ~X't"O't"E 7tp0<:fl~'t"1)V /3e:~XVUELV 't"ÒV 'l<ùcX.VV1JV O 
Kupwc;. Eix.e: aè XOI:t ~ 7topd01: -r-Yjc; Il01:p8é:vou 't"~V o1xdOI:v wh-Yjc; 0"7tOUi3~v. 
"HÀa , '·" , , 'EÀ '2 1 1 , , - ,, ~ , , VE y01:p O't'Of1.EV1J 't"'YJV ~O"OI:UE't", XIX~ 't"O EV OI:U't"'fl 7t01:p01:o0c,OV XU'YJ[l.OI: XIX~ 

113dv XOI:t mcr-rwcrOI:cr801:~ XOI:'t"~ 't"~V 't"OU EùOI:yye:Àlou <:p<ùV~v, ~VOI: a~~ 't"OU't"OU XOI:t 

o [Ld~<ùV mcr-re:u8?j -roxe:-r6c;, o èi; 01:Ù-r-Yjc;, <:p'YJ[l.L, -r-Yjc; ll01:p8é:vou. K01:t cruv-rpÉ:x_e:~ 

7tpòc; -r~v TI[cr-rw -riXU't"'YJV o Myoc; -r-Yjc; 'EÀ~cr&.oe:-r Àe:youcr'YJc;· << K01:t [1.1XX01:pl01: ~ 

mcr-re:ucr01:cr01:, ih~ ~cr-r01:~ -re:Àd<ùcr~c; -ro~c; Àe:ÀOI:À'YJ[l.É:Vo~c; 01:Ù-r'{j 7t01:p~ Kuplou >>. Be:­

OOI:W-rÉ:pOI: oi5v ÈyÉ:ve:-ro 7tpÒc; -r~v Tilcrnv i1v 'i)xoucre: 7t01:p~ -rou &.yyÉ:Àou ~ M01:pl01:, 

[l.OI:XOI:p~~o[LÉ:V'YJ, Mv mcr-re:Ucr'fl, &.yyÉ:Àou n 7tpOO"'YJ[l.dvov-roc;, x01:t -r-Yjc; cruyye:v[­

Soc; -r~ 7t01:p01:7tÀ~crLOI: 7tpO<:fl'YJ't"EuoUcr1Jc;. 

COMMENTARlA IN EV ANGELIUM IOANNIS 

Tomus I, Praefatio, 6. ToÀ[l.'YJ't"É:ov -rolvuv d7tdv rxTIOI:PX.~V [l.ÈV 7tOI:cr(;:lV 

rpOI:<:pWV dvOI:~ 't"~ EùOI:yyÉ:À~OI:, 't"WV aè EùOI:yye:Àl<ùv &.7t01:PX.~V -rò XOI:'t"~ 'I<ù&.v­
V'YJV" oÙ -rÒv vouv où/3dc; i3UVOI:'t"OI:~ À01:odv [1.~ rxVOI:7tEO"WV È1tt -rÒ cr-r-Yj8oc; 'l'l]crou, 

[1.'YJI3È ÀOI:OWV rx7tÒ 'I'YJO"OU ~v MOI:plO!:V y~VO[LÉ:V'YJV xd. OI:Ù't"OU [1.'YJ't"É:p01:" XOI:t 't"'YJÀ~­

XOU't"OV aè ye:vé:cr801:~ /3d -ròv Ècr6[LEVOV &ÀÀOV 'l<ù&.VV'YJV, &cr-re: otovd -ròv 'l<ù&.v­

V'YJV ae:~x.8-Yjv01:~ ilv-rOI: 'I'YJO"OUV rx7tÒ 'I'YJO"OU. E1 y~p oùi3dc; utòc; MOI:pLOI:c;, XOI:'t"~ 

151 

j3~ 1903 Divina igitur dispensatio Mariam duxit ad Elisabeth, ut testi- 150 

PG 
H, 31 

monium Ioannis etiam ex utero erga Dominum impleretur. Exsul-
tavit enim infans, et veluti coepit extunc prophetam ostendere 
Ioannem Dominus. Habuit autem etiam iter Virginis propriam 
eius diligentiam. Venit enim ut Elisabeth et mirabilem eius con­
ceptum videret, eique fidem faceret secundum evangelicam vocem, 
ut per illum alter maior, ex ipsa, dico, Virgine partus fidem mere­
retur. Et concurrit ad fidem hanc sermo Elisabeth dicentis: Beata 
quae credidisti, quoniam perficientur quae dieta sunt tibi a Domino.l 
Confirmatior ergo ad credenda illa quae audierat ab angelo, facta 
est Maria, beata dieta si crederet; angelus enim praenuntiabat, et 
quae simul gravida erat Elisabeth, similia praedicabat. 

Tomus I, Praefatio, 6. Audeamus igitur dicere primitias Scri-
pturarum omnium Evangelium esse; Evangeliorum vero primitias, 
Evangelium a Ioanne traditum; cuius sensum percipere nemo pot­
est, nisi qui supra pectus Iesu recubuerit, vel acceperit a Iesu 
Mariam, quae etiam ipsius mater fiat: adeo talem tantumque esse 
necesse est, qui Ioannes alius sit futurus, ut quemadmodum Ioan-

1 Le. I, 45. 

151 
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't"OÙç uy~wç n:e:pt a.Ù't""ìjç ao1;<f.~OV't"<Xç, ~ 'lY)crouç, <:pY)crt aÈ 'IY)crouç T{i fLY)'t"p(· 

«"Iae: o ut6ç crou », xoà oùx(· "Iae: xoà oi3't"oç ut6ç crou· l:crov e:'CpY)xe: "c;>· "Iae: 

oi3't"6ç Ècr't"~v 'IY)crouç 8v ÈyévvY)crtXç. KtXt yàp n:cxç o 't"E't"EÀWùfLévoç ~?l oùxé't"~, 

&.ÀÀ' Èv IXÙ't"éi) ~?) Xp~cr't"6ç· xd Èn:d ~?) Èv a.Ù't"éi) Xp~cr't"6ç, Mye:'t"IX~ n:e:pt 

IXÙ't"ou "Yl MtXp(qc· "Iae: o ut6ç crou o Xp~cr't"6ç. 
Tomus II, 30. [ ... ] Kd n:pò 't"WV ÈV't"IXU8a. aÈ fL1Xp't"Up~wv ~ Èv 't"YJ &ya.À­

À~&cre:~ crx(p't"Y)cr~ç 't"ou Ba.n:'t"~cr't"ou Èv "Yl xo~À(qc 'r"ìjç 'EÀ~cr&oe:'t" Èn:t 't"éi) &crn:a.cr[Léi) 

't""ìjç MtXp(tXç fL<Xp't"up(tX n:e:pt Xp~cr't"OU -}jv, fL1Xp't"upouV't"Oç 't"YJ ee:~6't"Y)n 't""ìjç cruÀ­

À~~Wlç XIXt ye:vécre:Cùç IXÙ't"OU. 

Tomus VI, 30. «T?) Èn:tXupwv ~Mn:e:~ 't"Òv 'IYJcrouv Èpx6fLe:vov n:pòç a.ù't"6v». 

Ilp6't"e:pov ~ fL~"YlP 't"ou 'IY)crou, &fLIX 't"éi) cruÀÀa.odv a.ù't"6'1, "Yl fLYl"Pt 't"OU 'IG&v­
vou XIXt IXÙ't"YJ ÈyXUfLOV~ 't"UYX<XVOUGYJ, Èn:e:a~fLE~, 6't"e: fLOp<:f>OUfLEVOç 't"éi) fLOp<:f>OU­
[LéVcp &xp~oécr't"e:pov TI]v [L6p<:pCùcr~v xa.p(~e:'t"IX~, GUfLfLOp<:pov Ève:pywv IXÙ't"ÒV ye:­

vécr81X~ 't"YJ a61;YJ IXÙ't"ou, &cr't"E a~à 't"Ò xo~vòv 't""ìjç fLOp<:p"ìjç 'ICù<f.VVY)V 't"E Xp~cr't"ÒV 

un:ovoe:'i:cr81X~ 't"uyx&ve:~v, xd 'IY)GOUV 'ICù<f.VVY)V &va.cr't"<f.V't"iX Èx ve:xpwv VOfL(~e:­

crea.~, 7t1Xpà 't"OLç fL~ a~a.xp(voucn TIJV dx6vtX &n:Ò 't"OU XIX't"à TIJV dx6VIX' VUV a~ 
o 'IY)crouç [Lnà 't"à n:poe:1;ntXcr8év't"IX fLIXp't"up~IX 'IG&vvou n:e:pt IXÙ't"ou, IXÙ't"Òç 

nes, itidem etiam et iste a Iesu Iesus exsistere ostendatur. Nam si 
nullus est Mariae filius, iudicio eorum qui de ipsa sane senserunt, 
praeterquam Iesus: dicitque Iesus matri: Ecce filius tuus,1 et non, 
ecce etiam hic est filius tuus: perinde est, ac si dixisset: Ecce hic 
est Iesus quem genuisti. Etenim quisquis perfectus est, non amplius 
vivit ipse, sed in ipso vivit Christus.2 Cumque in ipso vivat Christus, 
dicitur de eo Mariae: Ecce filius tuus Christus. 

Tomus II, 30. [ ... ] Baptistae exsultatio prae gaudio in utero 
Elisabeth propter Mariae salutationem, testimonium fuit de Christo, 
testificante Baptista de divinitate conceptionis et ortus Christi. 

Tomus VI, 30. Postero die videt Ioannes Iesum venientem ad se.3 

Prius Iesu mater, simul atque ipsum concepit, ad Ioannis matrem, 
eamque uterum ferentem pergit, quando qui formatur accuratiorem 
formationem donat ei qui formabatur, conformem illum e:fficiens 
suae gloriae, adeo ut ob formam communem, Ioannes crederetur 
esse Christus, et item Christus Ioannes esse a mortuis excitus pu­
taretur,4 apud eos qui non discernunt inter imaginem et inter eum 
qui est secundum imaginem; nunc autem ipse Iesus post ea, quae 
antea accurate examinavimus, testimonia Ioannis de ipso, videtur 

1 Io. XIX, 26. 
2 Galat. II, 20. 
3 Io. I, 29. 
4 Le. III, 15; .l\Iatth. XIV, 2; .Mare. VI, 14-16; Le. IX, 8. 
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~ÀÉTIE"t"IJ(~ \mò "t"OU BIJ(7tn<:nou Èpx6tJ-EVoc; npòc; IJ(U"t"OV. ITIJ(p()("t"'Y]P'YJ"t"ÉOV aÉ, lh~ 

Èxd [J.ÈV a~,x TÌ)v "t"OU MIJ(p[IJ(c; &cr7t()(Q"[J.OU rpwv~v ÈÀ'I)ÀU8U~IJ(V dc; "t"à: &"t"()( "t"-Yjc; 

'EÀ~cr&.oe:"t", crx.~p"t"~ "t"Ò ~pÉrpoc; 'Iwocvv1Jc; Èv "t"?j x.o~À[q: "t"-Yjc; tJ-1J"t"p6c;, "t"6"t"e:, wc; 
&nò "t"-Yjc; y~c;, ÀIJ([J-01J(Vo6cr'l)c; Ilve:u[J-1)( &ywv· « 'EyÉvno yocp, tp'Y]cr[v, wc; ~x.oucre: 

"t"Òv &crnM[J.Òv "t"-Yjc; MIJ(p[IJ(c; ~ 'EÀ~cr&.oe:"t", Ècrx.[p"t"'I)GE "t"Ò ~pÉrpoc; Èv "t"?j x.o~À[q: 

()(1J"t"-Yjc;, x.IJ(t ÈnÀ~cr81J llve:O[J.IJ("t"Oc; &.ylou ~ 'EÀ~cr&.oe:"t", x.IJ(t &ve:rpd:Jv'Y]crE x.p()(uy?j 

[1-E"'(OCÀ'(), ){()(t dne:v ». ''Ev8()( aè (( BÀÉTIE~ o 'Iw&.vv'l)c; "t"ÒV 'l'l)crOUV Èpx6tJ-EVOV 

npòc; IJ((n6v, x.()( t ÀÉye:~ · "la e: o 'AtJ-vÒc; "t"ou 0e:ou, o dpwv 't"~ v &.[1-IJ(p"t"[IJ(v 

"t"OU x.6cr[J.OU »" &x.o?j aè "t"?j ne:pt "t"WV x.pe:~n6vwv np6"t"e:p6v "t"~c; 7t()(~ae:6e:­

TIJ(~, x.d [l-ETà: TIJ(UTIJ( IJ(ÙT67t"t"'l)c; IJ(Ù"t"WV y[vETIJ(~. ''0T~ [J.ÉVTO~"'(E dc; T~V [J-6p­

tpWcr~v wrpÉÀ'I)TIJ(~ o 'Iw&.vv1]c; &nò TOU ~T~ [J.Op(j)OU[J.ÉVOU "t"OU Kup[ou, ye:vo­

[J.ÉVOU Èv T?j [J.'Y]Tpt npòc; "t"~V 'EÀ~crocoe:T, "t"éi) x.e:x.p()("t"1]X6n TWV dp1J[J.Évwv 

ne:pt TOU rpwv~v [J.Èv dv()(~ TÒV 'lw&.VV1]V, Myov aè TÒV 'I1JGOUV, a'ljÀov 
~Q"TIJ(~. [1-EyiX.À'I) y&p rpwv~ ylvETIJ(~ Èv "t"?j 'EÀ~crOCOE"t" TIÀ'Y]pw8dcr7J rr VEU[J-1)(­

TOc; &.ylou a~& "t"ÒV &cr7tM[J.ÒV T-fie; MIJ(p[IJ(c;, wc; IJ(ÙTÌJ ~ ÀÉ~~c; 7t()(plcrT1JG~V 

o\hwc; ~XOUQ"IJ(" (( KIJ(t &ve:rpd:JV'Y]O"E x.p()(\)Y?ì [J.E"'(ifÀ7J », a'ljÀov 5"t"~ ~ 'EÀ~cr&.oe:"t", 

« x.d dne:v ». 'H yà:p rpwv~ TOU rXQ"TIIJ(G[J.OU "t"-Yjc; MIJ(p[IJ(c;, ye:vo[J.ÉV1] Èv To~c; 

wcrt "t"-Yjc; 'EÀ~cr&.oe:T, ÈTIÀ~pwcre: "t"ÒV 'Iw&.vv'I)V ZIJ(UT'ljc;" a~6ne:p crx.~pT~ o 'lw&.v­

V1jc;, x.d olovd cr"t"6[J.IJ( Tou utou X.IJ(t npotp'lj"t"~c; ~ [J.~T'I)P ylvETIJ(~, &v()(rpwvoucr()( 

a Baptista veniens ad illum. Sed obiter observandum est quod illic 
per vocem salutationis Mariae, quae pervenit ad aures Elisabeth, 
exsilit Ioannes infans in utero matris, tum veluti :1 sancta Maria 
sumentis Spiritum sanctum: Evenit enim, inquit,I ut audivit saluta­
tionem M ariae Elisabeth, subsiliv'it in fans in utero eius, et repleta est 
Spiritu sancto Elisabeth, et exclamavif voce magna, et dixit. Hic autem 
Videt Ioannes Iesum ad seipsum venientem, et dicit: Ecce ille Agnus 
Dei, qui tollit peccatum mundi: 2 in rebus etenim praestantibus, per 
auditum primum quis eruditur, deinde oculatus testis ipsarum re­
rum fit. Sed profecto adiuvari Ioannem ad formationem a Domino, 
qui adhuc cum formaretur perrexit in matre ad Elisabetham, ei 
perspicuum erit qui tenuerit quae disseruimus, dum diceremus 
Ioannem esse vocem, Iesum vero sermonem: magna enim vox fit in 
Elisabeth repleta Spiritu sancto ob Mariae salutationem, ut lectio 
ipsa docet hunc in modum habens: Et exclamavit voce magna,3 sci­
licet Elisabeth, et dixit. Vox enim salutationis Mariae, quae pervenit 
ad aures Elisabeth, replevit Ioannem se ipsa; quam ob causam sub­
siliit Ioannes, materque veluti os filii et prophetissa eff:icitur, voce 

1 Le. I, 41. 
2 Io. I, 29. 
3 Le. I, 42. 
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xpa;uyfl re:y&À"{), x.cxl ì .. éyoucrrJ./ {( EÙÀO"(fl[J.éV~I) crù Èv yuvoc~ç(, XCI.~ eÙ)\oyr,(-!ÉVoç 

o xocprcòç T'ìjç xotÀlcxc; crou ». ''H~TJ oòv Mvoc-:-cxt Ò'ìj),oç ~fL'i:V ylvscrfloct w:Y.t ~ 
fLS"t"cX crnouò'ìjç rcopd<X ~ç Mcxp[cxç dç -;-~v Òpew~v, xcxì 7J etcroòoc; dç 1"Òv olxov 
Zocxcxplou, xocì o &crrcoccrfLÒ<; ov &crrc&~e'!(n '~v 'E),tcroco:s-:-. "Iva yd:p fLE-:-ocÒ<{l 

&:<p' ~ç ~zst, è1; 00 cruveLÌ\/J<pe, ÒUVOCfLE:Wç 1"(i} * 'lwavvYJ é":"t Èv T?j fLf.Tpq_ TU"(- *288 
xocvont 't'~ç fL'1JTpÒç ~ MapLOCfL, xal oc~hc;J fLSTOC~WcrOVTL 't'?j fL'Y]'t"pl. &·i 1Jç éÀod)e; 

l ..... .... l l 

xocpvroç 1tpO<jl'Y]':"LXTj<;;, 'l"OCU':"OC 1t0CV1"0C "(LVE:1"0CL. 
Tomus X, 4. [ ... ] 'Eydl ~· oÌfLOCt xocì '!"Òv Mocpx(wvoc r.ocpe:xòe:1;&(1.evov 

uytdç Àoyouc;, &Oe-:-OUV'l"OC whou T~V &x MocpLocç yfver:nv, XOC'!"OC ~v Oetocv OCU'l"OU 

<puow &noqrf)voccrOocL, &ç &poc oùx ~yew~OTJ ~x Mocpl<Xç, xocl. ÒLOC 1"0U70 -:-e"t"oÀ­
fLTJXÉ:V(n neptypoc·~ocL "t"oÙ-rouç -;ouç -:-6nouç &nò 7ou Eùocyye),[ou. 

Tomus XX, 24. [ ... ] << 'Eyci.l òè o-:-L ~v &ÀYj6stocv ÀÉ:yw, où ntcr"t"sÙs7É: 
fLOL >>. Kocl €rc[cr't"'Y]O"OV d Mv<X"t"OCL 't"L<; '!"(i} cxu't"c;l X(X"t"<i '!"tvoc [LèV èdvotocv mcr'!"eustv, 
xoc'!"OC òè hépocv (1."~ mcr't"eÙsw· otov, ncxpcxòdy(l.oc1:oç ~v:sxsv, ot mcr't":suone;ç 

PG 
14, 316 

PG 
14, 641 

(.LèV dç 1:-Òv Èrcl. fion(ou fitÀa'l"OU * 'lTJO"OUV È0"1:CX.UpWfLÉVOV Èv ~ 'JouÒoc[q., fL"ÌJ *6H 

mcr1:suonsç òè dç 1:-Òv ysyeW'Y]fLÉ:Vov h Mcxplw::; 't"'ìjç r.cxp6évou, oi:hm dc; 't"ÒV 
CXÙ'!"ÒV TCLO"'t"EUOUO"L, XCXÌ. o,J mcr'!"eÙOUO"L. 

Tomus XXXII, 9. [ ... ] "H nocÀLv d "Ttç r.tcrnuwv i.l't"t, €nt Ilov,(ou IlO,&- PG 
14, 784 

magna exclamans ac dicens: Benedicta tu inter mulieres, et bene­
dictus ille fruct1ts ventris tui.I Iam vero a nobis aperte perspici potest 
tum Mariae iter ad montana cum festinatione,2 tum ingressus in do­
muro Zachariae, ac deinde salutatio qua salutat Elisabeth. Haec 
enim omnia eveniunt, ut Maria faciat participero Ioannero (etiam­
num in utero roatris exsistentero) eius potentiae quaro habet ab 
eo * quem conceperat, qui quidero Ioannes et ipse partici:pero fac­
turus erat matrero illius gratiae prophetieae quaro acce:perat. 

Torous X, 4. [ ... ] Ego autem arbitror etiam lVIarcionero respuen­
tero doctrinam sanaro, et reiicientem ipsius ex Maria orturo, enun­
tiasse eum iuxta divinaro naturaro genitum ex Maria non fuisse, 
et hanc ob causam ausum fuisse delere hos locos ex Evangelio. 

Tomus XX, 24. [ ... ] Ego autem quia verUatern dico, non creditis 
mihi.3 Proinde vide ne forte iuxta unam considerationero fieri pos­
sit, ut quis uni eideroque credat, et iuxta aliam considerationem 
eidero non credat: verbi gratia, qui credunt in Iesum * crucifixuro 
tempore Pontii Pilati in Iudaea, non credunt autem in euro qui 
natus est ex Maria virgine, hi in eum credunt et in euro non credunt. 

Torous XXXII, 9. [ ... ] Si quis credat Iesum sub Pontio Pilato 

1 IbicL 
a Le. I, 39-40, 
3 Io. VIII, 45. 
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Tou crTrx.upw6d<:; tzp6v 'n XPYifLrx. xrx.~ crwT~pwv Téi) x6cr[L<p È:m~z~~[L"f)XEV' &.ì...'A' 
oùx È:x llrx.p6Évou Trj<:; Mrx.ptrx.<:;, xrx.~ &.ylou llvzt>[LCX.To<:; T~v yÉvzmv &.vdÀ"f)qJEV, 

&.n' È:~ 'Iwcr~qJ xrx.~ Mrx.plrx.ç- xrx.~ T01h<p &v Àd7to~ d<:; TÒ 7tacrrx.'l ~xw1 T~v 
7tLcr"r~V 't'ck &vcxyxC'l~6Ta--rrx. 

praeside cruci affixum, sacram rem quamdam, et salutarem mundo 
attulisse; non item credens eum ex Maria Virgine, et sancto Spiritu 
ortum assumpsisse, sed ex Ioseph et Maria: huic etiam deerunt 
maxime necessaria ad habendam omnem fidem. 

COMMENTARlA IN EPISTOLAM AD ROMANOS 

Lib. I, 5. [ ... ] Verum occurrunt nobis quidam quaestiones acer­
bissimas commoventes, quomodo videatur Ohristus descendere ex 
semine David, quem constat non esse ex Ioseph natum, in quem 
Ioseph series ex David descendentis * generationis adducitur. Quibus 
occurrere quamvis molestum sit secundum litterae rationem, tamen 
respondetur a nostris, quod Maria quae desponsata Ioseph antequam 
convenirent inventa est in utero habens de Spiritu sancto,1 secundum 
legem sine dubio contribuli suo et cognato coniuncta est. Et quam­
vis dicatur ad eam ab angelo, quia et Elisabeth cognata tua etiam 
ipsa pariet filium in senectute sua 2 (Elisabeth autem ex filiabus 
Aaron esse dicitur), tamen affirmatur a nostris quod cognationis 
nomen non solum ad contribules, sed et ad omnes qui sunt ex ge­
nere Israel, inter se invicem competenter possit aptari, sicut et 
idem apostolus de omnibus simul dicit: 3 Qui sunt cognati mei secun­
dum carnem. Haec quidem et alia his similia respondentur; verum 
quam sint valida adversum assertiones eorum qui nos de Scriptu­
rarum testimoniis perurgent, probato tu qui legis. Nobis tamen 
haec intelligenda secundum spiritalem vel allegoricam rationem 
magis videntur, secundum quod nihil obest etiam quod Ioseph pa­
ter Ohristi dicitur, cum omnino non sit eius pater; quia et in gene­
rationibus a Matthaeo refertur 4 quod Iosaphat genuerit Ioram, et 
Ioram genuerit Oziam; in quarto autem Regnorum libro scriptum 
est,5 quod Ioram genuerit Ochoziam, et Ochozias genuerit Ioas, et 
Ioas genuerit Amasiam, Amasias vero genuerit Azariam, ipsum qui 

1 Matth. I, 18. 
2 Le. I, 36. 
• Rom. VI, 3. 
• Matth. I, 7. 
5 IV Reg. VIII, 25; XI, 2; XIV, l; XV, l, 7, 30, 31, 34. 
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interdum Ozias nDminatur; et .Azarias Ioatham. Hic ergo Ozias, 
qui et Azarias, cum in quarto Regnorum libro dicatur Amasiae 
esse filius, a Matthaeo lDrae filius scribitur, tribus in medio genera­
tionibus praetermissis. Cuius rei dissertio, certum est quod non 
secundum historiam, sed secundum spiritalem intelligentiam con­
stet; quae non est nobis nunc in transitu pulsanda: in suo enim 
loco tangetm. Interim sufficit nobis ad eos qui adversantur respon­
dere, quod sicut Iesus Ioseph filius esse dicitur, ex quo non est ge­
neratus; et Ozias genitus ex Ioram, ex quo non est genitus: ita et 
ex semine David secundum carnem Christus potest accipi, ut quid­
quid rationis vel a.ssertionis in Ioram protulerunt, et in Ioseph, 
hoc et in David suscipiendum dicamus. 

Lib. III, 8. Quamvis enim carnem naturae nostrae susceperit 
[Christus] ex ineontaminata tamen Virgine assumpta, et casta sancti 
Spiritus operatione formata est. 

J O. [ ..• ] Sed fortassis occurrat aliquis buie de muliere et viro 
expositioni nostrae, et obiiciat illud, quod dixit Apostolus de Chri­
sto: Factutn ex tnuliete, factutn sub lege; 1 et non dixit, factum per 
mulierem. Cui hoc modo respondendum puto. De omni quidem 
homine conveniet dici quod per mulierem factus sit, quoniam qui­
dem priusquam per mulierem na.sceretur, ex viro accepit exordium; 
Christus vero, qui non ex semine viri carnis suae * sumpsit originem, 
merito ex muliere factus dicitm. Ipsi namque, id est mulieri, et ipsa 
principalis origo carnis eius ascribitur, et recte non 11er mulierem, 
sed ex tnuliete factus ab Apostolo memoratur. 

Lib. VI, 12. [ ... ] Quod dixit, in sitnilitudinem carnis peccati,2 

ostendit nos quidem habere carnem peccati. Filium vero Dei simi­
litudinem habuisse carnis peccati, non carnem peccati. Omnes enim 
nos homines qui ex semine viri eum muliere convenient.is concepti 
sumus, illa necessario utimur voce qua * dicit David, quoniam in 
iniquitatibus concepit 'l'ne tnater mea.3 Verum qui ex nulla viri eon­
tagione, sed solo Spiritu sancto super Virginem veniente, et vir­
tute Altissimi obumbrante venit ad corpus immaeulatum, nat.uram 
quidem corporis nostri h~1buit, pollutionem tamen peccati quae ex 
concupiscentiae motu concept.is tradit.ur, omnino non habuit. Id­
circo ergo in sitnilit~tdinem carnis peccati venisse dicitur Filius Dei. 

1 Galat. IV, 4. 
2 Rom. VIII, 3. 
3 Ps. L, 7. 
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IN EPISTOLAM AD GALATAS 

f4~ 1298 [ ..• ] Sanum est sensum Scripturae recipere, nec oportet inclinare 161 
aurem his qui dicunt per Mariam, et non ex Maria eum natum; 
quod Apostolus praesciens ita praedixit: Cum autem venit plenitudo 
temporum, misit Deus Filium suum factum ex muliere, factum sub 
lege, ut eos qui sub lege erant redimeret.l Vides quia non dixit, factum 
per mulierem, sed, factum ex muliere. 

IN EPISTOLAM AD TITUM 

f~ 
1304 

Sed nunc unum atque idem credendum est etiam de eo qui de 162 

PG 
17' 17 
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*19 

Domino nostro Iesu Christo falsi aliquid senserit, sive secundum 
eos qui dicunt eum ex Ioseph et Maria natum, sicut sunt Ebionitae 
et Valentiniani; sive secundum eos qui primogenitum eum negant, 
et totius creaturae Deum, et Verbum, et Sapientiam quae est ini-
tium viarum Dei antequam aliquid fieret, ante saecula fundatam, 
atque ante omnes colles generatam; sed hominem solum eum di­
centes: vel secundum eos qui Deum quidem eum fatentur, non ta-
men assumpsisse animam corpusque terrenum: qui sub specie quasi 
amplioris gloriae Domino Iesu deferendae, omnia quae ab eo gesta 
sunt, visa geri magis quam vere gesta esse testantur: quique nec 
de virgine natum fatentur, sed triginta annorum virum eum appa­
ruisse in Iudaea. Alii vero ex virgine quidem eum credunt esse pro­
genitum; sed putasse se magis virginem peperisse, non tamen vere 
peperisse confirmant. Latuisse quippe etiam virginem putativae 
generationis asserunt sacramentum. Qui quomodo non ab Ecclesia 
longe ponendi sunt, cum philarchiae morbo languentes dogmata 
statuerint, quibus ad suum nomen discipulos declinarent? 

ADNOTATIONES IN LEVITICUM 

Cap. XII, 2. « ruv~ ~·ne; Mv G7tSpfL<X'ncr67j x<Xt TÉX?J &pcrsv ». 

II<XpÉÀxstv ìì6~st TÒ « Mv crnspfL<XTtcr67j », npoT<Xcrcr6p.svov Tou· « x<Xt TÉx?J 

&pcrsv ». 'AÀÀ, t([llGTY)fLL fL~7toTs ~V<X npO([JY)'nXwç ~ M<Xpl<X, oùx tx TOU tcrnsp-

Cap. XII, 2. Mulier quaecunque, si semen susceperit, et pepererit 
masculum. 

Redundare videatur illud, si semen susceperit, quod praemittitur 
ante et pepererit masculum. At enim inclinor animo ut suspicer, 
prophetice * Mariam, quippe quae non suscepto semine peperit ma-

1 Galat. IV, 4. 
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fJ.OC't"(crfloc~ * "t"E:XOUcroc òépcre;v, [J.~ VO[J.~crfl1j CÌx.XflocpToç eLVOCL, jEjE:W'l)XULIX TÒV *20 

LW't"~poc, e~p'YJXEV o),ov TOUTO. 'EMv()(TO lìz XIX~ [J.~ r.poxe:L[J.É:VOU TOU « 'Eocv 
crr.e:p[J.()(TLcrflfl », voe:'i:crfl()(~ [J.~ oÒcr:x &.xocflocpToç ~ ~b.p(IX· oÙ '(ocp &.nÀwc; yuv~, 

Ò:Àì,&. n~Xpflévoc;. 

SCHOLIA IN MATTHAEU:M 

Cap. I, 18. [ ... ] 'H ~z yéw'YjtJLc;, :xÙTOU amÀ~ yéyove:, x:xfl' ~[J.iic; XiX~ Ùnzp 
~[J.iic;. Tò [J.Èv yocp èx jUV()(LXÒç ye:w'Yje~v:XL x:xe' ~[J.iiç" TÒ az [J.~ tx ee:ÀlJ[J.otTOç 
mxpx6c;, ~ &vap6c;, CÌÀÀ' èx n VE:U[J.!Y.'t"Oç &.ylou, Ùnzp ~[J.iiç. "Or.o:p xott ~v [J.É:À­
),oucrotV npOIXVE:~WVE:L * yévv~crLv, ~v ~[L LV Sf[J.eÀÀEV è:x II VZU[J.otToç z:xp[crecrfliXL. 

SCROLlA IN LUCA:ìYI 

Cap. I, 27. [ ... ] Tò \'mep6ot--:Òv oihwc; S:zeL' <<' Anecr-;;ocì;f) o &yy<:J,oc;, npòc; 
7t1Xp0évov t~ otxou L1cx.uta, xocl. -;;Ò OVO[J.CX. T"ìjç n:xpOévou Mocpd[J., [J.<:[J.V'Yjcrnu­
[J.É:V'YJV &vapl, (j) OVO[J.OC 'lw~rp >>. Oùx &m::cr"t"OCÌ·:t) az npòc;, 'Iwcr~~ o &yye),oç· 
tneLa~ oùaèv ~v xowòv 'ii> 'lw~~ npòç ~v "t"OU Kup(ou yivv'YjcrW. 'Oç a~ 
<Xp~~X[J.iv·l)c; ~ç OCfJ.OCpT[:xç &.r.ò yuvocLx6c;, ofhw xoct ,a &y11.:8oc &nò yuvocLxÒç 
S:aeL &p~occrOocL. 

36. << Koà Laoù ~ 'EÀLcroc6e-r ~ cruyyzv~ç crou >>, xat ,,x é~~c;. 

"HxouO"zv o IIp6apo[J.oc;, "t"1j ève:pyzt~ 'i:"OU &.ytou IIvzU[J.OC"t"oç XLVOU[J.evoc;, 

sculum, ne putetur immunda fuisse propterea quod Salvatorem 
ediderit, hoc totum dixisse. Poterat nihilominus etiam non prae­
posito, S'i smnen suscepet·it, reputari non immunda fnisse Maria: 
non enim simpliciter mnlier erat, sed virgo. 

Cap. I, 18. [ ... ] Nativitas illins [Christi] duplex fuit, secundum 
nos et supra nos. Quod enim ex muliere natus sit, * secundum nos 
est: at quod natus sit non ex voluntate carnis vel viri,I sed ex Spi­
ritu sancto, hoc supra nos est. Quod et futuram proclamavit nati­
vitatem, quam nobis ex SpiTitu largiturus erat. 

Cap. I, 27. [ ... ] Hy-perbaton, seu sermonis translatio ita se habet: 
Jri iss1MI est (Jfngelus ad viTginem de domo David, et nomen virginis 
Jfariam,, desponsatam viro, cui nomen Ioseph. Non est autem missus 
ad Ioseph angelus, quippe nihil erat commune Iosepho cum nati­
vitate Domini: quia scilicet cum coepisset peccatum a mnliere, sic 
et bona oportebat ut a muliere exordirentur. 

36. Et ecce Elisabeth cognata tua, etc. 
Audivit Praecursor, motus operatione sancti Spiritus, l\fariae 

1 Io. I, 13 
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-ròv &cr7tOccrfLÒV MQ(plw;, ov tméÀQ(OEV o A6yoç -rou 0sou o Xp~cr-r6ç, XQ(t tcr­
xlp-rl)( tv &yi)(ÀÀ~&crs~ tv -r7j XO~À['q. T~ç fLYJTp6ç, dç ~[LCflQ(O"~V XQ(péiç XQ(t 7tpO­
CflYJTdQ(ç a~ÀCiJO"~V. 

[ ... ] "Eas~ T~V [LQ(XQ(pli)(V TQ(UTYJV MQ(p~&[L, fLET<i T~V TOU rl)(op~~À tmaYJ­
[LlQ(V, &vi)(QQ([VOUQ"Q(V &vi)(O~VQ(~ ht ~v ÒpE~V~V. Ms-rà cr7toua~ç aè t7topEUETO 
&yo[LÉVYJ \mò TOU tv Q(ù-r?i II VEU[LQ(TOç, o t7tEÀYJÀÙ0s~ Q(Ù-r7j, Xl)( t -r~ç auv&fLEWç 
-rou 'Y~lcr-rou, -r~ç tmcrx~&crYJç Q(ù-r7j. 

"Qcr7tsp ~p~Q(TO ~ &[LQ(p-rll)( &7tÒ yuvl)(~x6ç, XQ(t * fLET<i -rou-ro ~cpOQ(crsv t7tt 
-ròv &vapl)(· o\hw xl)(t -r<i &yi)(O<i &1tò -rwv yuvl)(~xwv ~p~Q(-ro, tv' &7tsv-rpQ(7tWcr~v 

Q(t yuvl)(ixsç ~v &crOÉvE~Q(V, XQ(t -r<X yuvQ(~XdQ( &7to0É[LEVQ(~, ~YJÀÙ>crwcr~ -roùç 
~louç -rwv [LQ(XQ(plwv -rou-rwv. 

43. (( KQ(t 7t60sv [LO~ TOUTO a~Àov, tvl)( ~Àe?J ~ fL~TYJP >>, xd -r<i É:~~ç. 

~UfLCflWVQ( -réi) utéi) cp0ÉyyETQ(~ ~ 'EÀ~cr&os-r, &vi)(~[Q(v É;Q(u~v -r~ç 7tl)(poucr[Q(ç 
-r~ç 0so-i6xou ÀÉyoucrQ(, &cr7tsp XQ(t 'Iw&vvYJç -r~ç 7tpÒç -ròv Xp~cr-ròv 7tQ(pQ(­

cr-r&crswç. Tl yocp fLO~, cpYJcrl, TYJÀ~xou-rov 7tÉ7tpQ(XTQ(~ &y0(06v, tvl)( ~ fL~"YJP -rou 
Kuplou fLOU ~ÀO?J 7tp6ç fLE; MYJ-rÉpQ( XQ(Àd -r·~v ~n 7tl)(p0Évov, cpO&voucrQ( 7tpo­
cpYJnxéi) À6y~ T~V ~XOQ(O"~V. @s[Q( [LèV oi'iv otxoVO[L[Q( T~V [LQ(p-rup[Q(V ~YQ(YE 

7tpÒç -r~v 'EÀ~cr&os-r, tvl)( XQ(t ~ [LQ(p-rupll)( 'Iw&vvou ix fL~TpQ(ç dç -ròv Kupwv 
a~,x -r~ç talrxç fLYJTpÒç 'EÀ~cr&os-r 7tÀYJpOcpOpYJO?i, XQ(t tvl)( XQ(T<i T~V TOU &yyÉÀou 
cpwv~v Ò~OfLÉVYJ T~V 'EÀ~cr&os-r, Xl)( t -rò tv Q(ÙT7j 7tl)(p&ao~ov XUYJfLCX, a~,x TOUTOU 

salutationem, quam interpellavit Verbum Dei Ohristus, et exsulta­
bat in gaudio in utero matris, ad ostendendam gratiam innuen­
damque prophetiam. 

[ ... ] Oportebat, ut beata haec Maria, post Gabrielis adventum, 
ascendendo ascenderet in montanam. Oum festinatione autem pro­
ficiscebatur, ducta ab eo, qui in ipsa erat Spiritu, qui supervenerat 
ei, atque a virtute Altissimi obumbrante ei. 

*322 Quemadmodum coeperat peccatum a muliere, et * postea deriva-

PG 
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vit in virum: sic et bona a mulieribus incepere, ut despicerent mu­
lieres infirmitatem, et quae muliebria sunt deponentes, aemularen­
tur vitas horum beatorum. 

43. Et unde hoc mihi manifestum, ut veniat mater, etc. 
Oonsonantia cum filio loquitur Elisabeth, indignam se adventu 

Deiparae dicens; quemadmodum et Ioannes indignum se dicebat qui 
Ohristo assisteret. Quodnam enim mihi, ait, tam grande factum est 
bonum, ut mater Domini mei veniat ad me? Matrem vocat, quae 
adhuc virgo erat, ante occupans prophetico sermone eventum. Di­
vina igitur dispensatio testimonium fecit apud Elisabeth, ut etiam 
testimonium Ioannis ex utero de Domino per propriam matrem 
Elisabetham certissimum evaderet, et ut iuxta angeli vocem con­
tuitura Elisabetham, et stupendam eius graviditatem, per hoc et 

167 
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xd -rò [LZÌ:~ov mcr-rzucr-n, -rou-récr·n -ròv è~ IXÒ-r'ìjç Cfl"YJ[LL -rljç 1t!Xp0fvou &crnopov 

-roxz-r6v. K1Xl cruv-rpéxe• npòç -r~v n[cr-rLv ":'IXU'T"YJV xal o ),6yoç o "~ç 'E"A•cr&:oe"t", 

Àzyout:>fì<;' « Kat tLaxxp(x ~ mcr-çr:;Ucracra, O'TL ~cr"t"OCL "t"€ÀdwcrLç -ro 'i:ç ),eÀIXÀ'Jì[Lé­

voLç xù-r?i nxpà Kuptou ». Beoocw-çfpa y~p n:pòç --:-~v nlcrTLV èx "t"ou-çwv tylvz-:o 

"t"W'I p1)[LChwv ~ nxp6évoç, [LIXX1XpL~O[LéV1J, C'l'L bdcr-rzucra:v, &.yyé"Aou -:z n:pot:>fì­

[L<X~VOV"t"oç, xod "t"'i'j<; cruyyzvti~oç 1t1XpOC1tÀ1)0'tW<; 1tp0q>1)TZUOU0'1Js· 

"I8w[LzV Àomòv ncxpOzvLx'ÌJ'I n:potpY)'Tdocv. 

46. « MeyocMvzL ~ ~ux-f, [LOU -ròv Kup[ov ». 
II ~ • .1. ' ~' ' K' ' 'E' '"' Wç 1J yUX1J [LOU [LZYIXAUVZL 'TO'I upwv, XIX7CX.VOYjT€0V. 'OCV cu;LW<; 1tO-

ÀL"t"ZU6>[Lz0x XIXT' dx6va Tou XTLcrCX.V'i:"O<; ~(-Liic;, xal O[LmwOw[L<:V -réi) npwTo­

TU1t<p, XOC'Tà -rò auvaT6v, a.· &ycx.Owv ~pywv, [LZyiXMVO[L<:V 'i:"ÒV Kupwv ),6ymc;, 

~pymç, vo·f,(-LIXO'L. l:[LLXpUVZL 8é TLç IXÒTÒV &vxÀ6ywç, XIX'TOC rÌjv x!X;docv ~v 

èvun&:pxoucr:xv IXÒ'i:"q). T'i]ç oòv lVfa.p[IXç ~ ~ux~ è[Lzy&:"Au'JZ TÒv Kupwv, TÒ 8è 
1t'IZU!J..IX IXÒT'ìjç ~ya)),LaO'IX'TO td -réi) @zéi) 1:éi} Z:wc'i]pL. IlpW't'OV È[LzyaÀ•JVZV ~ 

~ux·~ ct.ÙT'Yjç, zLTIX ~yct.ÀÀLlXrJIX':'O -:Ò 1tVZU!J..OC o:ÙT'ìjç. 

quod maius erat crederet, ex semet nempe virgine conceptionem 
sine semine. Concurrit quoque ad hanc fidem faciendam sermo Eli­
sa,beth, dicentis: Et beata, quae credidisti, quoniam erit perfectio 
dictis tibi a Domino.1 Constantior enim ad credendum ex his verbis 
facta est virgo, dum beata praedicatur utpote quae crediderit, tum 
angelo praesignificante, tum etiam cognata haud aliter vaticinante. 

Videamus iam virginalem prophetiam. 
46. _,lfagnifioat anima rnea Dominttm. 
Quomodo anima mea magnificat Dominum, consìderandum est. 

Si ut par est vitam traducamus secundum imaginem eìus qui creavit 
nos, atque exemplari nostro assimilemur, quantum fieri potest, per 
bona opera, tunc magnificamus Dominum verbis, operibus, cogita­
tionibus. Extenuat autem illum quis, cum proportione, iuxta pra­
vitatem quae sibi inest. Ma,riae igitur anima Dominum magnifica­
bat, et spiritus eius exsultabat in Deo salutari. Prius magnificabat 
anima illius, deinde exsultavit spiritus eius. 

1 Le. I, 45. 
• PG ll, 147, 174, 210, 318, 349, 405, 606, 668, 713, 716, 720, 722, 724, 

729, 736, 789, 852, 921, 1277. PG 12, 158, 183, 227, 340, 348, 386, 405, 497, 
510, 866, 1257, 1583. PG 13, 52, <''>7, 88, 153, 227, 672, 676, 877, 885, 1608, 
1644, 1676, l8ll, 1819, 1824, 1825, 1828, 1832, 1834, 1837, 1848, 1851, 1852, 
1853, 1859. PG 14, 81, 87, 165, 220, 225, 288, 379, 504, 528, 608, 616, 789, 
1046, 1210. PG 15, 324, 356. 
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